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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco
20000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

Gefahr von Personenschidden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschédden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem
Lieferumfang diirfen ausschlief3lich wie folgt verwendet werden:

— Als nachgeschaltete Gravitationsfilterpumpe fiir den Einsatz in schwerkraftbetriebenen Filteranlagen.

— Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Achtung! Zerstérungsgefahr!
Das Gerat darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen. Gerat nicht an Hauswasserleitungen anschlieRen.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgemaf bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kdnnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerét nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaRige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen moglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.



— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, oder auf der Verpackung, oder in
dieser Anleitung.

— Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen miissen der DIN VDE 0620 geniigen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschutzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dartber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von OASE-autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

— Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Wichtig! Das Gerit ist mit einem Permanentmagneten ausgestattet. Das Magnetfeld kann Herzschrittmacher

beeinflussen.

Montage

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund in Strémungsrichtung hinter der
Filtereinheit aufzustellen. Zur einfachen Befestigung des Gerates auf dem Untergrund kann der Geréatefu® durch
Entriegeln des Rasthebels auf der Unterseite des Geratefules nach hinten entfernt werden (C). Zur Montage den
Geratekorper auf den Geratefuly schieben bis er einrastet.

Das Gerat kann getaucht (A = Filtermodul) oder trocken (B = Pumpenkammer) aufgestellt werden. Positionieren Sie
das Gerat grundsatzlich immer unterhalb der Wasserlinie damit beim Einschalten und Betrieb das Gerat nicht trocken
lauft oder Luft ziehen kann. Niemals das Gerat an eine Wasserleitung anschlieen. Nutzen Sie das beiliegende Adap-
terset fir eine problemlose Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). Achten Sie bei Rohrmontage unbedingt auf eine
spannungsfreie Installation der Anlage.

Getaucht aufstellen (A)

SchlieRen Sie am Druckstutzen (2) die Leitung fiir den Ruckfluss des Wassers in den Teich an. Setzen Sie das Gerat
getaucht in das Filtermodul. Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird! Die
maximale Tauchtiefe betragt 4 Meter.

Trocken aufstellen (B)

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Entfernen Sie den Beriih-
rungsschutz (3) durch Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn. Greifen Sie nicht in die Pumpendffnung (1). Befestigen
Sie den Saugschlauch eventuell mit Hilfe des Adapterset fiir Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). SchlieRen Sie den
Saugschlauch an den Saugstutzen (1) an.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Inbetriebnahme

Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
A Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahme: RegelméaRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.
Achtung! Empfindliche elektrische Bauteile.
A Mogliche Folge: Das Gerat wird zerstort.
SchutzmaBnahme: Gerét nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieen.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.



Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
A Méogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerit reinigen

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Blrste.

— Bei hartnackigen Verkalkungen kann zur Reinigung der Pumpe auch ein essig- und chlorfreier haushaltsiiblicher
Reiniger verwendet werden. Pumpe danach griindlich mit klarem Wasser reinigen.

— Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

Verschleifteile
Die Laufeinheit (Rotor-/Laufeinheit) ist ein Verschleifteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.

Auswechseln der Laufeinheit

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Drehen Sie den Beriihrungs-
schutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I16sen Sie die Verschraubung der Saugleitung. Lésen Sie die 4 Schrauben
am Motorblock, die das Pumpengehdause fixieren. Ziehen Sie die Laufeinheit gegen einen leichten Widerstand aus
dem Motorblock und tauschen Sie diese durch das Ersatzteil aus. Pumpengehéuse wieder ansetzen und festschrau-
ben. Setzen Sie den Berlihrungsschutz wieder auf oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die
Netzverbindung wieder her und nehmen das Sie Gerét in Betrieb. Verwenden Sie nur Original OASE-Ersatzteile.

Trockenlauf-/Blockierschutz

Lauft das Geréat ohne Wasser oder ist die Laufeinheit blockiert schaltet es sich automatisch ab.

— Priifen Sie ob das Gerat unterhalb der Wasserlinie steht und beim Einschalten und Betrieb nicht trocken lauft oder
Luft ziehen kann.

— Bei blockierter Laufeinheit ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten.
Drehen Sie den Beriihrungsschutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I16sen Sie die Verschraubung der Saugleitung.
Entfernen Sie die Ursache der Blockierung durch die Pumpenéffnung. Setzen Sie den Beriihrungsschutz wieder auf
oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die Netzverbindung wieder her und nehmen Sie das Ge-
rat in Betrieb.

— Durch Ziehen des Netzsteckers wird diese Abschaltfunktion zurlickgesetzt.

Stérungen
Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat lauft nicht keine Stromzufuhr Stromzufuhr priifen
Sicherung defekt Sicherung priifen ggf. ersetzen
Fl-Schalter ausgelost Schaltanlage und Anschlusskabel priifen
Pumpenrad blockiert mogl. Fremdkorper blockiert Pumpenrad im
Gehéuse
Das Gerat fordert nicht oder sehr wenig Keine Wasseriiberdeckung Wasserstand und Position des Gerates priifen
Schieber geschlossen Leitungssystem priifen
Luftsack im System Leitungssystem priifen
Beriihrungsschutz verstopft Priifen und reinigen
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Geréat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
L]

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aufRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Burste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Gehause kann nicht repariert und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product Aquamax Gravity Eco
10000, Eco 15000, Eco 20000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, in the following termed "unit", and all other parts from the delive-
ry scope may be used exclusively as follows:

— As a downstream gravitation filter pump to be used in gravity operated filter systems.

— For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Attention! Risk of damage!
Ensure that the unit does not take in air or run dry. Do not connect the unit to the domestic water lines.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot re-
cognise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— Aperson is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.



— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Important! The unit is equipped with a permanent magnet. The magnetic field may affect the function of pace-

makers.

Installation
Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground downstream of the filter unit,
seen in flow direction. Fastening of the unit to the ground can be facilitated by removing the unit foot towards the rear
by unlocking the engagement lever on the underside of the unit foot (C). For installation, slide the unit body on the unit
foot until it engages.
The unit can be installed submersed (A = filter module) or dry (B = pump chamber). Always position the unit below the
water line to prevent dry running and the intake of air when switching on and operating the unit. Never connect the unit
to a water line. Use the enclosed adapter set to ease tube (6) or hose (7) installation. When fitting the tube, ensure
that the unit is installed without any tension.
Submerged installation (A)
At the pressure socket (2), connect the line returning the water into the pond. When submerged, insert the unit into the
filter module. Ensure that the unit never runs without water flowing through! Maximum installation depth: 4 metres.
Dry installation (B)
Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Remove the contact
protection (3) by turning it counter-clockwise. Do not reach into the pump opening (1). If necessary, fasten the suction
hose using the adapter set provided for tube (6) or hose (7) installation. Connect the suction hose to the suction socket
(1.
Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).
Start-up
Attention! The pump must never run dry.
A Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.
Attention! Sensitive electrical components.
A Possible consequence: The unit will be destroyed.
Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.



Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Cleaning the unit

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.

— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

Wearing parts
The impeller unit (rotor/impeller unit) is a wearing part and does not fall under the warranty.

Replacing the impeller unit

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Turn the contact protec-
tion counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Undo the 4 screws from the motor block
which fix the pump housing. Pull the impeller unit out of the motor block by overcoming a slight resistance, then replace
it with a new impeller unit. Refit and securely tighten the pump housing. Refit the contact protection or retighten the
screw-connection. Restore the power connection and put the unit into operation. Only use original OASE spare parts.

Dry run/blockage protection

The unit switches off automatically if it runs without water or if the impeller unit is blocked.

— Check that the unit is below the water line and that it does not run dry or take in air during operation.

— If the impeller unit is blocked, pull the power plug first and ensure that the unit cannot be switched on unintentionally.
Turn the contact protection counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Overcome the
cause of the blockage through the pump opening. Refit the contact protection or retighten the screw-connection.
Restore the power connection and put the unit into operation.

— This switch-off function is reset by pulling the power plug.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No power supply Check power supply
Defective fuse Check fuse and replace, if necessary
F1 switch tripped Check switch system and connection cable
Pump rotor blocked Check rotor for blockages and remove if found
Unit delivers very little or not at all Strainer not covered by water Check water level and position of the pump
Slide valve closed Check the hose system
Air pocket in the system Check the hose system
Contact protection clogged Check and clean
Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]

Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair

A damaged housing cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco
20000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec cet appareil doivent étre exécutés conformément a la notice ci-jointe.

Respecter impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :
A Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

A Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres pieces faisant

partie de la livraison ne peuvent étre utilisées que comme suit :

— En tant que pompe filtrante par gravitation en branchement secondaire pour I'application dans des installations de
filtration a entrainement par gravité.

— Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

Attention ! Danger de destruction !

L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec. Ne pas raccorder I'appareil a des conduites d’eau do-

mestique.
Consignes de sécurité
La sociéte OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.
Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées
uniquement par une personne spécialisée dans les montages électriques.

— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également l'identification de
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.
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— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant l'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE
0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniéere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un céble de raccordement serait
endommagé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Important! L'appareil est équipé d'un aimant permanent. Le champ magnétique peut influencer un stimulateur

cardiaque.

Montage
Utiliser I'appareil uniguement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable dans le sens du courant apres
I'unité filtrante. Pour permettre une fixation simple de I'appareil sur le fond, enlever le pied de I'appareil en le déplagant
vers l'arriére en desserrant le levier a cran sous la partie inférieure du pied de I'appareil (C). Pour le montage, faire
glisser le corps de I'appareil sur le pied de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche .
Mettre I'appareil en place en immersion (A = module de filtration) ou au sec (B = cuve de pompage). Placer toujours
I'appareil en dessous du niveau de I'eau afin d'éviter que I'appareil ne tourne a sec ou n'aspire de l'air lors de la mise
en circuit ou pendant I'exploitation. Ne jamais brancher I'appareil sur une conduite d'eau. Utiliser le set d'adaptateurs
ci-joint pour réaliser sans probléme un montage de tube (6) ou un montage de tuyau (7). Veiller impérativement lors
d'un montage de tube a ce que le montage de l'installation ne subisse pas de tension.
Mise en place en immersion (A)
Fermer sur le raccord de tuyau de refoulement (2) la conduite de renvoi de I'eau dans le bassin. Immerger I'appareil
dans le module de filtration. S'assurer que I'appareil ne fonctionne jamais sans débit d'eau ! La profondeur d'immersion
maximale est de 4 métres.
Mise en place au sec (B)
Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Retirer la protection de contact
(3) en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Ne pas saisir dans I'ouverture de la pompe (1). Fixer le
tuyau d'aspiration en se servant éventuellement du set d'adaptateurs pour montage de tube (6) ou montage de tuyau
(7). Raccorder le tuyau d'aspiration sur la buse d'aspiration (1).
Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).
Mise en service
Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
A Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : controler régulierement le niveau d'eau. D'une maniére générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de 'eau.
Attention ! Composants électriques fragiles.
A Conséquence éventuelle : I'appareil est détruit.
Mesure de protection : raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
dés que la connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.
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Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.
A Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !

Nettoyage de I'appareil

Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.

— En présence d'un entartrage persistant, il est possible d'utiliser un nettoyant ménager courant, mais sans acétate et
sans chlore. Ensuite, nettoyer a fond la pompe avec de I'eau claire.

— N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

Piéces d'usure
L'unité de fonctionnement (rotor/unité de fonctionnement) est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.

Remplacement de I'unité de fonctionnement

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Tourner la protection de contact
(3) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévisser le raccord a vis de la conduite d'aspiration. Dévisser
les 4 vis sur le bloc moteur fixant le carter de pompe. Retirer I'unité de fonctionnement hors du bloc moteur en exer-
cant une légére pression et la remplacer par la piece de rechange. Remettre le carter de pompe en place et le visser.
Remettre la protection de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir I'alimentation en courant et mettre
I'appareil en service. N'utiliser que des pieces de rechange OASE d’origine.

Dispositif contre la marche a sec/Protection anti-blocage

S'enclenche automatiquement lorsque I'appareil fonctionne sans eau ou lorsque I'unité de fonctionnement se bloque.

— Veérifier que 'appareil se trouve en dessous du niveau de l'eau et qu'il ne tourne a sec ou n'aspire de I'air lors de la
mise en circuit ou pendant I'exploitation.

— En cas de blocage de I'unité de fonctionnement, tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la
remise en marche. Tourner la protection de contact dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévisser le
raccord a vis de la conduite d'aspiration. Eliminer la cause du blocage par I'ouverture de pompe. Remettre la protec-
tion de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir 'alimentation en courant et mettre I'appareil en ser-
vice.

— Le retrait de la fiche d'alimentation de secteur rétablit cette fonction de mise hors circuit.

Problémes

Probléme Cause Reméde
L’appareil ne fonctionne pas Absence d'alimentation en courant Vérifier I'alimentation en courant
Fusible défectueux Contrdler le fusible, le remplacer le cas échéant
L'interrupteur de protection contre les courts- Controler le dispositif de distribution électrique
circuits est déclenché et le cable de raccordement
Le rotor de la pompe est bloqué Il se peut qu'un corps étranger bloque le rotor
de la pompe dans le carter
L'appareil ne refoule pas ou trés peu Le filtre n'est plus immergé Vérifier le niveau d'eau et la position de 'appa-
Le coulisseau est fermé reil
Présence d'air dans le systeme Vérifier le systéme des conduites
La protection de contact est bouchée Vérifier le systéme des conduites
Vérifier et nettoyer

Recyclage
L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
L]
Stockage/entreposage pour I'hiver
L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piece
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, controler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !
Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco
20000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden met dit apparaat uitsluitend conform deze handleiding uitvoeren.
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingvrije werking.

Beoogd gebruik

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, verder ‘apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de
levering mogen uitsluitend als volgt worden gebruikt:

— Als nageschakelde gravitatiefilterpomp voor het gebruik met op zwaartekracht werkende filterinstallaties.
— Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Let op! Kans op onherstelbare schade!
Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen. Sluit het toestel niet aan op een
drinkwaterleiding in huis.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de

bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en

goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet

worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke

gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET

bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.
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— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE-erkende serviceafdelingen.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de
onderdelen worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Belangrijk! Het apparaat is uitgerust met een permanente magneet. Het magnetisch veld kan op pacemakers

inwerken.

Montage

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond in de

stromingsrichting achter de filtereenheid te plaatsen, zodat het niet kan bewegen. Om het apparaat eenvoudig te

bevestigen op de ondergrond, kan de voet van het apparaat naar achteren worden verwijderd door de hendel aan de
onderkant van de voet van het apparaat te ontgrendelen. Voor de montage moet u het bovengedeelte van het
apparaat op de voet van het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt.

Het apparaat kan gedompeld (A = filtermodule) of droog (B = pompkamer) worden geplaatst. Plaats het apparaat altijd

onder het wateroppervlak zodat het apparaat niet droog loopt of lucht kan aantrekken zodra het ingeschakeld en

gebruikt wordt. Sluit het apparaat nooit op de waterleiding aan. Gebruik de bijgeleverde adapterset voor een
probleemloze buis- (6) of slangmontage (7). Let bij de buismontage altijd op dat de installatie niet onder spanning
staat.

Gedompeld plaatsen (A)

Sluit de leiding voor het terugstromen van het water naar de vijver aan op de spuitkop (2). Plaats het apparaat

gedompeld in de filtermodule. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water! De

maximale dompeldiepte bedraagt 4 meter.

Droog plaatsen (B)

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Verwijder de

aanraakbeveiliging (3) door deze tegen wijzers van de klok in te draaien. Grijp niet in de opening van de pomp (1).

Bevestig de zuigslang eventueel met behulp van de adapterset voor buis- (6) of slangmontage (7). Sluit de zuigslang

op de aanzuigopening (1) aan.

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Ingebruikneming

Let op! De pomp mag niet drooglopen.
A Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de
waterspiegel zijn geplaatst.
Let op! Gevoelige elektrische componenten.
A Mogelijke gevolgen: Het apparaat raakt vernield.
Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting

tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.
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Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
A Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden

uit het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Apparaat reinigen

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

— Bij hardnekkige kalkafzetting kunt u de pomp ook schoonmaken met een azijn- en chloorvrij
huishoudschoonmaakmiddel. Maak de pomp daarna grondig schoon met helder water.

— Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing
beschadigd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.

Niet-slijtvaste onderdelen
De rotor (rotor-/loopeenheid) is een slijtstuk en valt niet onder de garantie.

De rotor vervangen

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Draai de
aanraakbeveiliging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van de zuigleiding los. Draai de 4
bouten die de pompbehuizing op het motorblok fixeren, los. Trek de rotor tegen een lichte weerstand uit het motorblok
en vervang deze. Plaats de pompbehuizing weer en schroef deze stevig vast. Plaats de aanraakbeveiliging weer of
breng de schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en neem het apparaat
weer in gebruik. Gebruik uitsluitend originele OASE-onderdelen.

Droogloop-/blokkeerbeveiliging

Als het apparaat zonder water loopt of als de rotor blokkeert, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.

— Controleer of het apparaat onder de waterlijn staat en bij het inschakelen en tijdens de werking niet droog loopt of
lucht kan aantrekken.

— Trek bij een geblokkeerde rotor eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw
inschakelen. Draai de aanrakingsbeveiliging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van de
zuigleiding los. Verwijder de oorzaak van de blokkering door de pompopening. Plaats de aanrakingsbeveiliging weer
of breng de schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en neem het
weer in gebruik.

— Door de stekker uit het stopcontact te trekken, wordt deze uitschakelfunctie gereset.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet Geen stroomtoevoer Stroomtoevoer controleren
Zekering defect Zekering controleren, eventueel vervangen
Fl-schakelaar in werking getreden Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
Pompwiel geblokkeerd Mogelijk vreemd voorwerp blokkeert het
pompwiel in de behuizing,
Het apparaat pompt niet of zeer weinig Filter niet met water bedekt Waterpeil en positie van het apparaat
Schuif gesloten controleren
Luchtzak in het systeem Leidingsysteem controleren
Aanraakbeveiliging verstopt Leidingsysteem controleren
Controleren en reinigen

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recycle-
systeem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
L]
Opslag en overwintering
Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat
grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem
ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

15



- ES 4

Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 es
una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafnos a personas por tension eléctrica

El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

A Peligro de dafos a personas por una fuente de peligro general

El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

@ Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, denominado a continuacién "equipo" y todas las otras piezas

incluidas en el suministro se deben emplear exclusivamente como sigue:

— Como filtro-bomba de gravitacion postconectado para ser empleado en instalaciones de filtraje que se operan por
gravedad.

— Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

— Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

jAtencion! jPeligro de destruccion!
El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco. No conecte el equipo a tuberias de agua doméstica.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar solo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacioén, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.
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— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo s6lo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafios y lesiones por tropiezo de personas.

— No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las
instrucciones.

— Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Encargue los trabajos de reparacion sélo a empresas de servicio autorizadas por OASE.

— Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

ilmportante! El equipo esta equipado con un iman permanente. El campo magnético puede influir en el

marcapasos.

Montaje
El equipo s6lo se puede operar en la posicién horizontal y emplazar sobre un fondo compacto en el sentido de la
corriente detras de la unidad de filtracién. Para una facil fijacion del equipo en el fondo se puede quitar el pie del
equipo desenclavando la palanca de trinquete en el lado inferior del pie del equipo hacia atras (C). Para el montaje
coloque el cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave.
El equipo se puede colocar bajo el agua (A = médulo de filtro) o en seco (B = camara de bomba). Posicione siempre el
equipo debajo del nivel del agua para que durante la conexién y el funcionamiento no marche el equipo en seco o
aspire aire. No conecte nunca el equipo a una tuberia de agua. Emplee el juego de adaptador adjunto para un facil
montaje de las tuberias (6) o tubos flexibles (7). Tenga necesariamente en cuenta durante el tendido de los tubos que
la instalacion se monte sin tensién.
Emplazamiento bajo el agua (A)
Cierre en la tubuladura de presion (2) la tuberia para el reflujo del agua al estanque. Coloque el equipo bajo el agua
en el médulo de filtro. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulaciéon de agua. La profundidad de inmersién
maxima es de 4 metros.
Emplazamiento en un lugar seco (B)
Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexién accidental. Quite la proteccion
contra contacto accidental (3) girando contrario al sentido de las agujas del reloj. No toque en la abertura de la bomba
(1). Fije eventualmente el tubo flexible de aspiraciéon con ayuda del juego de adaptador para montar las tuberias (6) o
los tubos flexibles (7). Conecte el tubo flexible de aspiracién a la tubuladura de aspiracion (1).
Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
Puesta en marcha

jAtencién! La bomba no debe marchar en seco.
A Posible consecuencia: La bomba se destruye.

Medida de proteccién: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado

debajo de la superficie del agua.

jAtencion! Componentes eléctricos sensibles.
A Posible consecuencia: Destruccién del equipo.

Medida de proteccién: No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexién eléctrica.

Desconexion: Saque la clavija de la red.
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Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Limpieza del equipo
Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.
— En caso de calcificaciones persistentes se puede emplear para la limpieza de la bomba un limpiador doméstico
exento de vinagre y cloro. Limpie la bomba después minuciosamente con agua limpia.
— No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura (unidad de rotor/de rodadura) es una pieza de desgaste y no entra en la prestacién de
garantia.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexién accidental. Gire la proteccion contra
contacto accidental contrario al sentido de las agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion.
Afloje los 4 tornillos en el bloque del motor que fijan la carcasa de la bomba. Saque la unidad de rodadura del bloque
del motor oponiendo una ligera resistencia y sustittyala por la pieza de recambio. Coloque de nuevo la carcasa de la
bomba y atornillela. Coloque de nuevo la proteccion contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca.
Establezca de nuevo la conexion de red y ponga el equipo en servicio. Emplee sélo piezas de recambio originales de
OASE.

Proteccion contra marcha en seco / bloqueo

Si el equipo marcha sin agua o esta bloqueada la unidad de rodadura se desconecta automaticamente.

— Compruebe si el equipo se encuentra por debajo del nivel del agua y si no marcha en seco o puede circular el aire
durante el funcionamiento.

— En caso que esté bloqueada la unidad de rodadura saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el
equipo contra una conexion accidental. Gire la proteccion contra contacto accidental contrario al sentido de las
agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion. Elimine la causa del bloqueo por la abertura
de la bomba. Coloque de nuevo la proteccién contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca.
Establezca de nuevo la conexion de red y ponga el equipo en servicio.

— Esta funcién de desconexion se repone sacando la clavija de la red.

Fallos
Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona Falta de alimentacion de corriente Compruebe la alimentacién de corriente
Fusible defectuoso Compruebe y renueve si fuera necesario el
Interruptor Fl disparado fusible
Rueda de bomba bloqueada Compruebe la instalaciéon de mando y el cable
de conexién
Posibles cuerpos extrafios bloquean la rueda
de bomba en la carcasa.
El equipo no bombea o bombea muy poco Los filtros no se encuentran debajo de la Compruebe el nivel de agua y la posicién del
superficie del agua equipo
Corredera cerrada Compruebe el sistema de tuberias
Inclusiones de aire en el sistema Compruebe el sistema de tuberias
Proteccién contra contacto accidental Compruebe y limpie
bloqueada
Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

L]

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.
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Tradugéao das instrugoes de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢géo do produto Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000
tomou uma boa decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

Risco de lesoes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nio
observadas as precaugdes necessarias.

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, doravante designado "aparelho", e todas as demais pegas que
fazem parte dele podem ser utilizados sé conforme abaixo definido:

— Como bomba-filtro gravitacional, destinada a ser utilizada em sistemas de filtro que funcionam por gravidade.

— Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagbes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Atencao! Perigo de destruicao!
O aparelho ndo pode aspirar ar nem operar a seco. Nao ligar o aparelho a uma canalizagédo de agua.

Instrugdes de seguranga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de segurancga aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizagdo previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razdes de seguranga, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nado estejam inteiradas das instrugées de uso, nao poderao utilizar o
aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mdo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalacao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitagcédo e autorizacéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposicdes e
regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!
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— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrugées
de utilizag&o.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

— A secgao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extens&do devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacgéo segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

— Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengao.

— Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Faga o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela OASE.

— Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agual!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Nota importante! O aparelho esta dotado de um iman permanente. O campo magnético é capaz de afectar

pace-makers.

Montagem
O aparelho pode ser operado s6 na posigdo horizontal, sobre uma base sélida e de maneira que apresente sempre
uma boa estabilidade, na orientagéo do fluxo de ar por tras da unidade de filtragem. Para uma facil fixagdo do aparel-
ho na base, o pé do aparelho pode ser removido, desbloqueando-se a alavanca de engate no lado inferior do pé do
aparelho para tras (C). Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que tenha
engatado.
O aparelho pode ser montado mergulhado (A = médulo de filtragem) ou seco (B = cdmara da bomba) . Posicione a
bomba sempre abaixo do nivel de agua para que durante a ligagéo e operagéo o aparelho ndo funcione a seco ou
aspire ar. Nao conecte nunca o aparelho a uma canalizagdo de agua. Utilize o conjunto de adaptadores em anexo
para uma montagem sem problemas do tubo (6) ou da mangueira (7). Aquando da montagem do tubo, garanta a
instalagéo sem tensdes do sistema.
Operar a bomba mergulhada na agua (A)
Ligue, no bocal de saida de pressdo (2), o tubo de retorno da agua para o tanque. Coloque o aparelho mergulhado no
maodulo de filtragem. Tenha em conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua. A profundidade de
imersdo maxima é de 4 metros.
Operar a bomba fora da agua (B)
Comece por desconectar a ficha de alimentagéo e proteja o aparelho contra ligagéo acidental. Remova a protecgao
contra o contacto (3), rodando-a no sentido oposto ao dos ponteiros do reldgio. Nao toque na abertura da bomba (1).
Fixe a mangueira de sucgdo, se necessario, com a ajuda do conjunto de adaptadores do tubo (6) ou da mangueira (7).
Ligue a mangueira de sucgéo ao bocal de aspiracéo (1).
Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagdo solar directa (max. 40 °C).
Por o aparelho em funcionamento

Atencao! A bomba ndo pode ser operada sem agua.

Consequéncia possivel: Destruicdo da bomba.

Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de agua. O aparelho deve encontrar-se posici-
onado sempre debaixo do nivel de agua.

Atencao!Pecas eléctricas sensiveis.
A Consequéncia possivel: Destruicao do aparelho.
Medida de protecgdo: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.
Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagao eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.
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Limpeza e manutengido

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.
A Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se

encontram no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Limpar o aparelho

Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.

— Afim de remover aderéncias calcarias resistentes da bomba, também se pode usar um detergente doméstico, livre
de vinagre e cloro. Seguidamente, limpar bem a bomba mediante agua limpa.

— Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor ¢ sujeito a desgaste continuo, ndo estando incluido na garantia.

Substituicdo do conjunto do rotor

Comece por desconectar a ficha de alimentagéo e proteja o aparelho contra ligagéo acidental. Rode a protecgao
contra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio ou desaperte a unido roscada da tubagem de sucgéo.
Desaperte os 4 parafusos no bloco do motor, que fixam a carcaga da bomba. Puxe o conjunto do rotor para fora do
bloco do motor com uma ligeira resisténcia, e substitua o bloco do motor pela peca de reposi¢do. Coloque de novo a
carcaga da bomba e aparafuse-a. Coloque novamente a protecgéo contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada.
Restabelega novamente a ligacéo a rede e coloque o aparelho em funcionamento. Utilize exclusivamente pecas de
reposigéo originais da OASE.

Proteccéao de bloqueio contra funcionamento a seco

Se o aparelho funcionar sem agua ou se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, o aparelho desliga-se automati-

camente.

— Verifique se o aparelho se situa abaixo da linha da agua e se ao ligar e durante o funcionamento nao funciona a
Seco nem possa aspirar ar.

— Se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, comece por desconectar a ficha de alimentagao e proteja o aparel-
ho contra ligagao acidental. Rode a protecgéo contra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do reldgio ou
desaperte a unido roscada da tubagem de succéo. Elimine a causa do bloqueio, abrindo a bomba. Coloque nova-
mente a protecgéo contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada. Restabelega novamente a ligagéo a rede e
coloque o aparelho em funcionamento.

— Desconectando a ficha de alimentagao, esta fungéo de corte é reposta.

Anomalias
A li Causa Remédi
O aparelho nao funciona Auséncia de alimentagao eléctrica Verificar a alimentagéo eléctrica
Fusivel defeituoso Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
Disjuntor FI disparou Verificar o sistema de controlo e o cabo de
Roda da bomba esta bloqueada conexao
Eventual corpo estranho bloqueia a roda na
bomba na carcaca
Falta de caudal ou caudal insuficiente Os filtros ndo se encontram abaixo da Controlar o nivel de agua e a localizagéo do
superficie da agua aparelho
Valvula fechada Verificar toda a tubagem
Inclusdes de ar no sistema Verificar toda a tubagem
Proteccéo contra o contacto entupida Controlar e limpar

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
—_——
Guardar/Invernar o aparelho
A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao
Uma carcaca defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposicdes legais obrigatorias.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Aquamax Gravity Eco 10000,
Eco 15000, Eco 20000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni con questo apparecchio osservando le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di rischi generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti
in dotazione possono essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Come pompa di filtraggio a gravitazione installata a valle per I'impiego in impianti di filtraggio a gravita.

— Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile!
L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco. Non allacciare I'apparecchio a condutture
dell'acqua domestiche.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza

vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo

appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere

potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.

Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.
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— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare I'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Importante! L'apparecchio é dotato di un magnete permanente. Il campo magnetico puo influenzare pace-

maker.

Montaggio

L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida in direzione del
flusso dietro I'unita di filtraggio. Per un fissaggio semplice dell'apparecchio sul fondo si pud togliere il piede dell'appa-
recchio verso dietro sbloccando la leva di scatto sul lato inferiore del piede dell'apparecchio (C). Per il montaggio
spingere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posizione.

L'apparecchio puo venire installato immerso (A = modulo filtro) o all'asciutto (B = camera pompa). Posizionate di
regola I'apparecchio sempre al di sotto del livello dell'acqua affinché nell'inserimento e nel funzionamento I'apparecchio
non possa funzionare a secco o aspirare aria. Non allacciare mai l'apparecchio ad una conduttura dell'acqua. Usate la
serie di adattamento allegata per un montaggio senza problemi del tubo (6) o tubo flessibile (7). Nel montaggio del
tubo badate assolutamente ad un'installazione dell'impianto priva di tensione.

Installare immerso (A)

Allacciate al tronchetto di pressione (2) la conduttura per il riflusso dell'acqua nel laghetto. Ponete I'apparecchio im-
merso nel modulo filtrante. Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua! La profondita
d'immersione massima e di 4 metri.

Installare all'asciutto (B)

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Togliete la protezione contro le
scariche (3) girando in senso antiorario. Non mettete le mani nell'apertura della pompa (1). Fissate il tubo flessibile di
aspirazione eventualmente con l'aiuto della serie di adattamento per montaggio del tubo (6) o tubo flessibile (7).
Allacciate il tubo flessibile di aspirazione al tronchetto di aspirazione (1).

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Messa in funzione

Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
A Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.
Attenzione! Componenti elettrici sensibili.
A Eventuali conseguenze: |'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente.
Misure di protezione: non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.
Spegnimento: staccare la spina elettrica.
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Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Pulire I'apparecchio

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

— In caso di incrostazioni rigide di calcare, si possono utilizzare anche detergenti senza aceto e cloro di tipo
commerciale. Poi pulire accuratamente la pompa con acqua limpida.

— Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il
funzionamento dell'apparecchio.

Parti soggette a usura
L'unita rotante (unita rotore/unita rotante) & una parte soggetta a usura e non & coperta da garanzia.

Sostituzione dell'unita rotante

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Ruotate la protezione contro le
scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della conduttura di aspirazione. Allentate le 4 viti sul
blocco motore che fissano la carcassa della pompa Estraete dal blocco motore I'unita rotante contro una leggera
resistenza e sostituitela con la parte di ricambio. Applicare di nuovo la carcassa della pompa e fissarla avvitandola.
Rimontate la protezione contro le scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla
rete e mettete in funzione I'apparecchio! Impiegate solo parti di ricambio originali OASE.

Protezione contro il bloccaggio / funzionamento a secco

Se l'apparecchio funziona senz'acqua o l'unita rotante € bloccata esso si disinserisce automaticamente.

— Controllate che I'apparecchio si trovi sotto il livello dell'acqua all'inserimento e non funzioni a secco o possa aspirare
aria.

— In caso di unita rotante bloccata staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento.
Ruotate la protezione contro le scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della conduttura di a-
spirazione. Togliete la causa del bloccaggio attraverso I'apertura della pompa. Rimontate la protezione contro le
scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla rete e mettete in funzione I'appa-
recchio.

— Tirando la spina elettrica questa funzione di disinserimento viene resettata.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Non c'é alimentazione di corrente Controllare I'alimentazione di corrente
Fusibile difettoso Controllare il fusibile, event. sostituirlo
Interruttore FI scattato Controllare I'impianto di distribuzione ed il cavo
Girante della pompa bloccata di collegamento
Un possibile corpo estraneo blocca la girante
della pompa nella scatola
L'apparecchio non trasporta o trasporta in Non c'é copertura d'acqua sul filtro Controllare livello dell'acqua e posizione
modo insufficiente Saracinesca chiusa dell'apparecchio
Sacca d'aria nel sistema Controllare il sistema di tubature
Protezione contro le scariche intasata Controllare il sistema di tubature
Controllare e pulire
Smaltimento

E Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

L]

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

L'apparecchio é resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia

accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa

e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione
Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire 'apparecchio a regola
d’arte.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 har du truffet
et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alt arbejde med dette apparat ma kun udfgres iht. denne vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, i det falgende benaevnt "apparat", og alle andre dele fra leverin-
gen ber udelukkende anvendes som falger:

— Efterkoblet gravitationsfilterpumpe til anvendelse i filteranlaeg der drives med tyngdekraft.

— Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlaeg.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i svemmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

OBS! Risiko for adelaggelse!
Apparatet ma ikke tage luft ind eller Igbe tert. Tilslut ikke apparatet til vandledninger.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Bern skal vaere under opsyn, for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spgrgsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.
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— Apparatet skal afsikres med lazekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenktaet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forleengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.

— Opbevar alle ledninger beskyttet, s& beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.

— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

— Anvend kun originale reservedele og tilbeher til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Kun servicevaerksteder, der er godkendt af OASE, ma udfere reparationer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Hold stikdasen og netstikket tort.

Vigtigt! Apparatet er udstyret med en permanent magnet. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.

Montering
Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag i stramningsretning bag
filterenheden. For at lette fastggrelsen af apparatet pa underlaget kan apparatfoden traekkes bagud og fiernes, nar
lasearmen pa undersiden af apparatfoden er last op (C). Ved montering skubbes selve apparatet pa apparatfoden, til
det gar i indgreb.
Apparatet kan opstilles neddykket (A = filtermodul) eller tart (B = pumpekammer). Placer altid apparatet under
vandoverfladen, sa apparatet ikke lgber tort eller kan traekke luft ved tilkobling og drift. Tilslut aldrig apparatet til en
vandledning. Brug vedlagte adaptersaet til let og hurtig rer- (6) eller slangemontering (7). Ved rgrmonteringen er det
vigtigt at sgrge for, at anleegget installeres uden spaendinger.
Neddykket opstilling (A)
Slut ledningen for vandets returlgb til dammen til trykstudsen (2). Saet apparatet neddykket ind i filtermodulet. Sarg for,
at apparatet aldrig bruges uden vandgennemstrgmning! Den maksimale neddykningsdybde er 4 meter.
Tor opstilling (B)
Traek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Fjern beraringsbeskyttelsen (3) ved at dreje
den mod uret. Stik ikke handen ind i pumpeabningen (1). Fastger evt. sugeslangen ved hjeelp af adaptersaettet til ror-
(6) eller slangemontering (7). Slut sugeslangen til sugestudsen (1).
Stil apparatet sa det ikke udseettes for direkte sollys (max. 40 °C).
Ibrugtagning
OBS! Pumpen ma ikke lgbe ter for vand.
A Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal veere anbragt under van-
dets overflade.
Achtung! Falsomme elektriske komponenter.
A Mulige folger: Apparatet bliver gdelagt.
Beskyttelsesforanstaltninger: Tilslut ikke apparatet til en daempbar stremforsyning.
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet teender automatisk, nar stremmen er sluttet til.
Sluk: Traek netstikket ud.
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Renggring og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Forholdsregler:

— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Renger apparatet

Renggr ved behov apparatet med rent vand og en blad barste.

— Ved alvorlig forkalkning kan man ogsa bruge et eddike- og klorfrit renggrindsmiddel til rengering af pumpen.
Pumpen skal derefter renggres grundigt med klart vand.

— Anvend under ingen omsteendigheder aggressive rengagringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

Sliddele
Pumpehjulet (rotor/pumpehjul) er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.

Udskiftning af pumpehjulet

Treek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej bergringsbeskyttelsen mod uret og lasn
forskruningen pa sugeledningen. Lasn de 4 skruer pa motorblokken, som holder pumpehuset pa plads. Traek
pumpehjulet mod en let modstand ud af motorblokken og skift det ud med et nyt. Seet pumpehuset pa igen og skru det
fast. Seet bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til stremnettet og tag
apparatet i brug. Brug kun originale OASE-reservedele.

Terlgbssikring / blokeringsbeskyttelse

Hvis apparatet karer uden vand, eller hvis pumpehjulet er blokeret, slukker apparatet automatisk.

— Kontrollér, at apparatet star under vandoverfladen og ikke kan Igbe tort eller tage luft ind under tilkobling og drift.

— Hvis pumpehijulet er blokeret, traek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej
bergringsbeskyttelsen mod uret og lgsn forskruningen pa sugeledningen. Fjern arsagen til blokeringen gennem
pumpeabningen. Saet bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til
stremnettet og tag apparatet i brug.

Denne frakoblingsfunktion kan resettes ved at traekke netstikket ud.

Fejl

Fejl Arsag Afhjaelpning

Apparatet virker ikke Ingen stromtilfarsel Kontroller stremtilferslen
Sikringen er defekt Kontroller sikringen og skift den evt. ud
Fl-afbryderen er udlgst Kontroller stremsystemet og tilslutningskablet
Pumpehjulet er blokeret Evt. fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i

huset

Apparatet pumper ikke eller meget lidt Filteret er ikke deaekket af vand Kontroller vandstanden og apparatets position
Skyderen er lukket Kontroller ledningssystemet
Luftlomme i systemet Kontroller ledningssystemet
Bergringsbeskyttelsen er stoppet Kontroller og renger

Bortskaffelse

E Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.

—_——

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det rengeres grundigt

med vand og en blad bgarste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke

saenkes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 har
du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid med
dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
nadvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
nedvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveran-
sen ma bare bli anvendt som falger:

— Som ettermontert tyngdekraftspumpe til bruk i et tyngdekraftdrevet filtreringsanlegg.

— For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i svgmmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Advarsel! Fare for at apparatet odelegges!
Apparatet ma ikke suge inn Iuft eller terrkjeres. Ikke koble apparatet til vannledninger i bygningen.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i naerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utferes av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfgre arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til &8 oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spagrsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.
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— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjoteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, ma apparatet ikke brukes.

— Beer eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.

— Legg alle stremledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

— Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at
man skal gjere dette.

— Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Reparasjoner ma kun utfgres av kundeservice autorisert av OASE.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet mé apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og st@psel tarre.

Viktig! Apparatet er utstyrt med en permanentmagnet. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.

Montering
Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta stett pa et fast underlag i stremningsretningen etter filterenheten.
For enkelt feste av apparatet pa underlaget, kan foten tas av bakover ved a lase opp lasearmen pa undersiden av
foten (C). For & montere skyves apparatet pa foten til den i inngrep.
Apparatet kan stilles opp nedsenket i vann (A = filetermodell) eller tart (B = pumpekammer). Plasser alltid apparatet
under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan tarrkjeres eller trekke inn luft. Koble aldri apparatet til en vannledning
Benytt det vedlagte adaptersettet for problemfri rar- (6) eller slangemontering (7). Ved rermontering ma du passe pa at
anlegget et spenningsfritt under installasjonen.
Oppstilling nedsenket i vann (A)
Tilkoble ledningen for tilbakestremning av vann i dammen pa trykkstussen (2). Sett inn det nedsenkete apparatet i
filtermodulen. Pase at apparatet aldri brukes uten vanngjennomstremning! Maksimaldybde er 4 meter
Torr oppstilling (B)
Trekk forst ut stapselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Fjern bergringsbeskyttelsen (3) ved &
dreie mot klokken. lkke grip inn i pumpeapningen (1). Fest eventuelt sugeslangen ved hjelp av det vedlagte
adaptersettet for rer- (6) eller slangemontering (7). Koble sugelangen til sugestussene (1).
Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).
Ta apparatet i bruk
Forsiktig! Pumpene ma ikke terrkjores.
A Mulig felge: Pumpen blir gdelagt.
Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt vaere plassert under vanno-
verflaten.
Forsiktig!@mfintlige elektriske komponenter.
A Mulige skader: Apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel: Apparatet ma ikke kobles til en dimmbar stremforsyning.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla apparatet pa: Sett nettstepselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar strammen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.
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Rengjering og vedlikehold

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige folger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet fgr du arbeider pa apparatet.

Rengjere apparatet

Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.

— Ved gjenstridig kalkdannelse kan man ogsa bruke et vanlig eddik- og klorfritt husholdningsmiddel for rengjering av
pumpen. Skyll s& pumpen grundig med rent vann.

— Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller Izsemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

Slitedeler
Lapeenheten (Rotor-/Igpeenhet) er en slitedel og omfattes ikke av garantien.

Skifte lapeenhet

Trekk forst ut stapselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei bergringsbeskyttelsen mot
klokken eller Iasne skrueforbindelsen til sugeledningen. Lasne de 4 skruene pa motorblokken, som fikserer
pumpehuset. Trekk Iapeenheten med lett motstand ut av motorblokken og skift den ut mot en reservedel. Sett pa
pumpehuset igjen og skru det fast. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen. Koble
apparatet til stramnettet og ta det i bruk. Bruk kun originale OASE-reservedeler.

Terrkjerings-/blokkeringsbeskyttelse

Hvis apparatet gar uten vann eller Ispeenheten er blokkert, slas apparatet av automatisk.

— Kontroller om apparatet star under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan tarrkjgres eller trekke inn luft.

— Ved blokkert Igpeenhet, trekk farst ut stepselet fra stikkontakten og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei
bergringsbeskyttelsen mot klokken eller Izsne tilskruingen til sugeledningen. Fjern det som er arsaken til
blokkeringen gjennom pumpeapningen. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen. Koble
apparatet til stramnettet igjen og ta det i bruk.

— Ved at man trekker i stopselet tilbakestilles utkoblingsfunksjonen.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring

Apparatet gar ikke Ingen stromtilfersel Kontroller stremtilfgrselen
Sikring defekt Kontroller, og skift hvis nedvendig ut sikring
Fl-bryter utlgst Kontroller fordelingsanlegget og stremkabelen
Pumpehjul blokkert Fremmedlegemer kan blokkere pumpehjulet i

huset
Ingen eller meget lav ytelse Filteret ikke tildekket av vann Kontroller vannivaet og posisjonen til apparatet

Skyver lukket Kontroller ledningssystemet
Luftlomme i systemet Kontroller ledningssystemet
Bergringsbeskyttelsen er tilstoppet. Kontroller og rengjer

Kassering

E Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.

—_——

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres

grundig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann.

Nettstopselet ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 har
du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.
Beakta noga sakerhetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.

Symboler
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en 6verhéngande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allmén riskkalla
Symbolen star for en 6verhéngande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i
leveransen far uteslutande anvandas enligt foljande:

— Som efterkopplad gravitationsfilterpump fér anvandning i tyngdkraftsdrivna filteranlaggningar.
— For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Ska inte anvandas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra véatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Obs! Risk for att apparaten forstors!
Apparaten far inte suga in Iuft eller kdra torrt. Anslut inte apparaten till husets vattenledningar.

Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sékerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella vérden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sdkerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kdnna igen mdéjliga faror
eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att sa-
kerstilla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa féreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i
vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behdrig
personal omfattar aven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
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— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer 6verens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéata).

— Elkablarnas area far inte vara mindre @n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Séker drift

— Apparaten far inte anvandas om kablarna eller kapan ar defekt.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra samtliga kablar sa att de ar skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava 6ver kablarna.

— Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

— Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

— Lat endast behdriga OASE-kundtjanstverkstader reparera apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Viktigt! Apparaten ar utrustad med en permanentmagnet. Det finns risk for att magnetfaltet kan paverka

pacemaker.

Installation

Apparaten far endast anvéndas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag i flddesriktningen bakom filterenheten. For

att underlatta monteringen av apparaten kan sparren pa undersidan av apparatbotten éppnas och apparatbotten

darefter tas av bakat (C). For montering, skjut apparaten pa apparatbotten tills den snappen in.

Apparaten kan monteras nedsankt (A = filklermodul) eller torrt (B = pumpkammare). Stall alltid apparaten pa en plats

som befinner sig lagre an vattenytan. Darmed ar det garanterat att pumpen inte kor torrt eller suger in luft. Anslut aldrig

apparaten till en vattenledning. Anvand bifogat adapterset for att underlatta ror- (6) eller slangmonteringen (7). Nar
réren monteras maste man tvunget se till att anlaggningen inte utsatts for mekaniska spanningar.

Nedsénkt installation (A)

Anslut ledningen for vattenaterflddet till dammen till tryckstosen (2). Séank nedan apparaten i filtermodulen. Kontrollera

att apparaten aldrig kan anvéandas utan vattenfléde. Pumpen kan installeras pa max. 4 m djup.

Torr installation (B)

Dra forst ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Ta bort beréringsskyddet (3) genom att vrida det i

motsols riktning. Grip inte in i pumpens 6ppning (1). Fast sugslangen ev. med hjalp av adaptersetet for ror- (6) eller

slangmontering (7). Anslut sugslangen till sugstosen (1).

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Driftstart

Varning! Pumpen far inte koras torr.
A Méjlig foljd: Pumpen kan férstoras.
Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under
vattenytan.
Varning! Kénsliga elektriska komponenter.
A Mojliga foljder: Apparaten kan forstoras.
Skyddsatgarder: Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.
Sa ansluter du strommen:
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med stréom.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.
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Rengoring och underhall

Varning! Farlig elektrisk spanning.
A Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner

sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.

Rengoring av apparaten

Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

— For att fa bort svara kalkavlagringar vid rengéring av pumpen kan aven vanligt attiks- och klorfritt
hushallsrengéringsmedel anvandas. Efterat ska pumpen rengoéras grundligt med rent vatten.

— Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.

Slitagedelar
Driftenheten (rotor-/driftenhet) &r en slitagedel och tacks inte av garantin.

Byta ut driftenheten

Dra forst ut stickkontakten och sékra apparaten mot aterinkoppling. Vrid berdringsskyddet i motsols riktning eller lossa
pa forskruvningen pa sugledningen. Lossa pa de fyra skruvarna pa motorblocket som fixerar pumphuset. Dra ut
driftenheten ur motorblocket mot ett mindre motstand och byt sedan ut den mot reservdelen. Satt emot pumphuset
igen och skruva fast. Satt pa beroringsskyddet igen eller dra at forskruvningen igen. Anslut stromférsérjningen igen och
ta apparaten i drift. Anvand endast originalreservdelar fran OASE.

Torrkornings-/blockeringsskydd

Om apparaten kér utan vatten eller om driftenheten ar blockerad kopplas den ifran automatiskt.

— Kontrollera att apparaten star lagre an vattenytan och att den inte kor torrt vid inkoppling och drift, eller kan suga in
luft.

— Om driftenheten &r blockerad maste stickkontakten forst dras ut och apparaten dérefter sakras mot aterinkoppling.
Vrid berdringsskyddet i motsols riktning eller lossa pé férskruvningen pé sugledningen. Atgérda orsaken for
blockeringen genom pumpd&ppningen. Satt pa beréringsskyddet igen eller dra at forskruvningen igen. Anslut
stromforsorjningen igen och ta apparaten i drift.

— Dra ut stickkontakten for att aterstélla denna frankopplingsfunktion.

Stérningar
Stdrning Orsak Atgard

Apparaten fungerar inte Stréomforsorjning saknas Kontrollera strémforsérjningen
Defekt sékring Kontrollera sakringen, byt ut vid behov
Jordfelsbrytaren har I16st ut Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln
Pumphijulet &r blockerat Ev. frammande féremal blockerar pumphjulet i

huset

Apparaten pumpar mycket lite eller inte alls Filtret tacks inte av vatten Kontrollera vattennivan och apparatens lage
Ventilen stangd Kontrollera ledningssystemet
Luft i systemet Kontrollera ledningssystemet
Berdringsskyddet &r tilltappt Kontrollera och rengér

Avfallshantering

E Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erként insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

—_——

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den férst noggrant med vatten

och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte

ned stickkontakten i vatten.

Reparation
En kadpa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande
foreskrifter.
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kddannos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Waterin pariin. Talla ostoksella Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 olette
tehneet hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikissa talla
laitteella tehtavissa toimenpiteissa on ehdottomasti noudatettava kayttdohjeen ohjeita.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa antakaa kayttdohje eteenpain.

Symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdahkéjannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilvahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

EI Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia
saadaan kayttéa yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

— Jalkikytkettyna painovoimapumppuna kaytettévaksi painovoimakayttoisilla suodatinlaitteilla.

— Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Al3 kayta uimalammikoissa.

— Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Al& kayta koskaan ilman, etté vett virtaa |&pi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

— Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

Huomautus! Rikkoontumisvaara!
Laitteeseen ei saa paasta iimaa eika se saa kayda kuivana. Al3 liit laitetta rakennuksen vesijohtoihin.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-
kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkil6ille ja esineille, jos laitetta kdytetadn epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivét
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kdyttéohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

Veden ja sdahkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maardaystenmukainen sdhkdasennus

— Sahkdasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain sahkdalan ammattilainen.

— Henkil6 on sdhkdalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaan ja arvioimaan hanelle annettuja t6itd. Tyonteko ammattilaisena pitaa sisallaan
my6s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seké asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantdjen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman sahkodalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.
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— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkinaisella laitekotelolla tai rikkinaisin sahkdjohdoin.

— Al3 kanna tai ved4 laitetta liitosjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua.

— A3 koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa.

— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— Ala koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia.

— Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on
vahingoittunut.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Tarkeaa! Laite on varustettu kestomagneetilla. Magneettikentté voi vaikuttaa sydamentahdistimeen.

Asennus
Laitetta saa kayttaa ainoastaan vaakasuorassa asennossa. Se on asetettava tasaiselle pohjalle
vedenvirtaussuunnassa suodatinlaitteen taakse. Jotta laitteen kiinnittdminen pohjaan on helpompaa, laitteen jalusta
voidaan irrottaa taaksepain avaamalla sapin vipu laitteen jalustan alaosassa (C). Asennusta varten laitteen runkoa on
tyonnettava laitteen jalustan paalle, kunnes se lukittuu.
Laite voidaan asentaa upotettuna (A = suodatinmoduuli) tai kuivana (B = pumppukammio). Sijoita laite periaatteessa
aina vedenpinnan alle, jotta paallekytkennadssa ja kaytossa laite ei kdy kuivana eika pysty imemaan ilmaa. Ala koskaan
liita laitetta vesijohtoon. Kayta mukana toimitettua sovitinsarjaa vaivattomaan putki- (6) tai letkuasennukseen (7).
Varmista ehdottomasti putkiasennuksen yhteydessa, etta laite on kytketty jannitteettomaksi.
Asennus upotettuna (A)
Liité paineistukkaan (2) johto veden takaisinvirtaukseen lammikkoon. Asenna laite upotettuna suodatinmoduuliin.
Varmista, etté laitetta ei koskaan kayteta ilman veden lapivirtausta! Maksimaalinen upotussyvyys on 4 metria.
Asennus kuivana (B)
Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselté. Irrota kosketussuoja (3) kdantamalla sita
vastapaivaan. Ala koske pumpun aukkoon (1). Kiinnité imuletku mahdollisesti putki- (6) tai letkuasennuksen (7)
sovitinsarjan avulla. Liitd imuletku imuistukkaan (1).
Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).
Kayttoonotto
Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
A Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta saanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.
Huomio! Herkkia sahkoisia osia.
A Mahdollinen seuraus: Laite rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Al kiinnita laitteeseen himmentimellistd sahkdvirran sy6ttoa.
Nain teet virransy6ton:
Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketédan pistorasiaan. Laite kaynnistyy heti, kun se saa séhkovirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.
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Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sidhkojéannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Laitteen puhdistus

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

— lItsepintaisessa kalkkeutumisessa voidaan pumpun puhdistukseen kayttad myos etikka- ja kloorivapaita
kotitaloudessa tavallisia puhdistimia. Puhdista pumppu tdman jalkeen perusteellisesti puhtaalla vedella.

— Ala missaan tapauksessa kéytd voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sill& tavoin
tehtaessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.

Kuluvat osat
Kayttoyksikko (roottori-/kayttdyksikkd) on kuluva osa eika kuulu takuun piiriin.

Kéayttoyksikon vaihtaminen

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiseltad. Kdanna kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota
imujohdon ruuviliitdnta. Irrota moottorilohkossa pumpun kotelon kiinnittévat nelja ruuvia. Veda kayttoyksikko
moottorilohkossa pienta vastusta vastaan ja vaihda se uuteen osaan. Kiinnitd pumpun kotelo jélleen paikoilleen ja
ruuvaa kiinni. Kiinnitd kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuvilitanta uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja
aloita laitteen kayttd. Kayta ainoastaan alkuperaisia OASE-varaosia.

Kuivakayton / tukkiutumisen suoja

Jos laite kdy ilman vetta tai kayttdyksikko tukkiutuu, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

— Tarkasta, ettéa laite on vedenpinnan alapuolella eika se kay kuivana tai paase imemaan ilmaa paallekytkennan tai
kayton yhteydessa.

— Jos kayttdyksikkd on jumiutunut, veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. Kédnna
kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota imujohdon ruuviliitanta. Poista tukkiutumisen aiheuttaja pumpun aukon
kautta. Kiinnitd kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuviliitdntd uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja aloita
laitteen kaytto.

— Kun verkkopistoke on irrotettu verkkopistokkeesta, tdma poiskytkentatoiminta kytkeytyy pois toiminnasta.

Hairiot
Hairio Syy Apu
Laite ei kay Laite ei saa virtaa Tarkasta virrantulo
Varoke viallinen Tarkasta varoke, vaihda tarvittaessa uuteen
Fl-kytkin lauennut Tarkasta kytkentélaite ja liitoskaapeli
Pumpun siipipy6ra jumissa Vierasesine tukkii mahdollisesti pumpun
siipipyéran kotelossa
Laitteessa ei ole lainkaan tai vain hyvin vahan Suodattimessa ei vesisuojaa Tarkasta vedenkorkeus ja laitteen asento
tehoa Venttiili kiinni Tarkasta johtojarjestelma
Jarjestelmassa ilmapussi Tarkasta johtojarjestelma
Kosketussuoja tukkiutunut Tarkasta ja puhdista

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteenad! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitad ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
L]
Varastointi/talvisdilytys
Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedell3, tarkista vauriot ja séilyti se upotettuna tai vedella taytettyna. Al4 upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitéd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000
megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Vala-
mennyi munkalatot a készulékkel csak a szoban forgé Utmutaténak megfeleléen szabad elvégezni.

Feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Orizze meg gondosan jelen hasznalati Gtmutatét. Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati Gtmutatt is.

Szimboélumok
A jelen hasznalati dtmutatéban hasznalt szimb6lumoknak a kdvetkezd a jelentése:

A Veszélyes elektromos fesziiltség altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan kdzvetlenill fenyeget6 veszélyre utal, amelynek kévetkezménye halal vagy sulyos sériilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfeleld intézkedéseket.

A Altalanos veszélyforras altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan kdzvetlenill fenyeget6 veszélyre utal, amelynek kévetkezménye halal vagy sulyos sériilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfeleld intézkedéseket.

@ Fontos utmutatas a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, a tovabbiakban "készilék", és a csomagolasban talalhaté

minden mas (alkat)rész kizarélag csak a kdvetkez6képpen hasznalhaté:

— Utankapcsolt gravitaciés szilrészivattyaként torténé alkalmazasra nehézségi erd alapjan mikodo sziréberendezé-
sekben.

— Normal téviz szivattylzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készUlékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

— Flrdésre hasznalt tavakban hasznaini tilos.

— A késziléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

— Nem szabad vegyszerekkel, éleImiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Figyelem! A késziilék tonkremehet!
A készlléknek nem szabad levegét szivnia vagy szarazon futnia. A késziiléket nem szabad hazi
vizvezetékekre csatlakoztatni.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a készlléket a technika aktualis allasa és a fennall6 biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek
ellenére a készulékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készuléket szakszerdtlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbél gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni
a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Figyel-
ni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacidja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerQtlen kezelés esetén aramdités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes vizben 1évd készuléket.

Eléirasszerii elektromos telepités

— Az elektromos rakotéseknek meg kell felelnitik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarélag szakember
kivitelezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerelének, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerel& szakemberhez.
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— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a késziilék és a tdparam paraméterei megegyeznek. A
késziilék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatdban talalhatéak meg.

— A készlléket 30 mA névleges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(frdccsenés-védelemmel ellatva).

— A halozati csatlakozovezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jelolésl gumi tdmli6vezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbit6 vezetékeknek eleget kell tenniiik a DIN VDE 0620
kdvetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtél.

— A készlléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikddés

— Sérilt vezeték, vagy haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készuléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatoak a sériilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a készlléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az utmutaté nem szdlitja fel kifejezetten.

— Kizardlag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.

— Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

— Szerelést csak OASE szakszerviz végezzen.

— A csatlakozévezeték nem cserélhetd ki. Egy sériilt vezeték esetén a készuléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

— A késziiléket csak akkor lizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Fontos! A késziilék egy permanens magnessel van felszerelve. A magneses mezo6 befolyasolhatja a szivrit-

mus-szabalyozokat.

Felszerelés

A késziiléket csak vizszintesen szabad hasznalni, és stabilan, szilard talajra, aramlasi iranyban kell felllitani a
szlirbegység mogott. A készilék talajhoz torténd egyszerii rogzitéséhez a készilék labat a Iab alsé oldalan 1évé
régzitékar kioldasaval hatrafelé el lehet tavolitani (C). Felszereléshez a késziiléktestet bepattanasig kell a készi-
léklabra tolni.

A készliléket bemeritve (A = szlirémodul) vagy szarazon (B = szivattylkamra) lehet felallitani. A készlléket alapvetéen
mindig a vizszint ala helyezze, hogy az bekapcsolaskor és lizemeléskor ne jarjon szarazon, és ne tudjon levegét
szivni. Soha ne csatlakoztassa a késziiléket vizvezetékre. Hasznalja a készulékhez mellékelt adapter készletet a
problémamentes csé- (6) vagy tomldillesztéshez (7). Csé illesztésekor feltétlenil tgyelni kell arra, hogy a berendezés
ne fesziljon.

Felallitas vizbe meritve (A)

Csatlakoztassa a nyomdcsonkra (2) a téba vezet6 viz-visszafoly6 vezetéket. Helyezze a késziiléket bemeritve a
sz@irémodulba. Biztositsa, hogy a késziléket soha ne hasznaljak vizatfolyas nélkil! A maximalis merilési mélység 4
méter.

A késziilék felallitasa szarazon (B)

Huzza ki el6szor a halozati csatlakozot, és biztositsa a készuléket Ujbdli bekapcsolas ellen. Tavolitsa el az érintésvé-
delmet (3) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba térténé forgatassal. Ne nyuljon a szivattydnyilasba (1). Rogzitse a
szivotomliét esetleg a csé- (6) vagy tomldillesztéshez (7) hasznalt adapterkészlet segitségével. Csatlakoztassa a
szivotomlét a szivocsonkhoz (1).

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).
Uzembe helyezés
Figyelem! A szivattyu szarazon futasa tilos.
Lehetséges kdvetkezmény: A szivattyl elromlik.
Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellenérizze a vizszintet. A késziiléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.
Figyelem! Erzékeny elektromos alkatrészek.
Lehetséges kovetkezmény: A készilék tonkremegy.
Ovintézkedés: Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.
igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozét.
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
A Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hluzza ki a vizben talalhaté 6sszes késziilék haldzati dugaszat.
— A késziléken valé munkavégzés elétt huzza ki a dugot a konnektorbol.
Késziilék tisztitasa
A készlléket lehetéség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
— Makacs vizkdvesedés esetén a szivattyu tisztitdsahoz csak ecet-, és kldrmentes haztartasi tisztitészer hasznalhato.
Ezt kdvetden tiszta vizzel alaposan mossa at a szivattyut.
— Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a miikddést.

Kopoéalkatrészek

A jaréegység (rotor-/jaréegység) kopdalkatrész, és ra nem vonatkozik a szavatossag.

A jaréegység cseréje

Huzza ki el6sz6r a halozati csatlakozét, és biztositsa a késziléket Ujbdli bekapcsolas ellen. Forgassa az érintésvédel-
met az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivovezeték csavarzatat. Oldja ki a 4 csavart a mo-
torblokkon, melyek a szivattyuhazat rogzitik. Hizza ki a jaréegységet enyhe ellenallas ellenében a motorblokkbdl, és
cserélje ki azt a potalkatrészre. Tegye fel Gjbdl a szivattyuhazat, és csavarozza ra. Helyezze fel ismét az érintésvédel-
met, és rogzitse Ujbol a csavarzatot. Csatlakoztassa a készililéket ismét a halozatra, és helyezze lizembe a késziléket.
Csak eredeti OASE pétalkatrészeket hasznaljon.

Szarazra futas-/ blokkolas elleni védelem

Ha a készulék viz nélkul mikddik, vagy a jaréegység megakad, akkor a készulék automatikusan lekapcsol.

— Ellendrizze, hogy a készlilék a vizszint alatt helyezkedik-e el, bekapcsolaskor és lizemeléskor nem fut-e szarazra,
ill. nem kaphat-e levegét.

— Megakadt jaréegység esetén el6szor hizza ki a halézati csatlakozot, és biztositsa a készuléket ujboli bekapcsolas
ellen. Forgassa az érintésvédelmet az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivovezeték csavar-
zatat. Tavolitsa el a blokkolas okat a szivattyunyilason keresztiil. Helyezze fel ismét az érintésvédelmet, és rogzitse
Ujbol a csavarzatot. Csatlakoztassa a késziiléket ismét a halozatra, és helyezze lizembe a késziiléket.

— A haldzati csatlakozo kihtizasaval ez a lekapcsolasi funkcio visszaallitodik.

Uzemzavarok
[i] Ok Megoldas
A késziilék nem miikodik nincs dramellatas ellendrizze az aramellatast
a biztositék meghibasodott ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki a
a Fl-relé kioldott biztositékot
a szivattyukerék blokkolva ellendrizze a kapcsol6 berendezést és a
csatlakozokabelt
lehets. idegen test blokkolja a szivattyukereket
a hézban
A késziilék nem szivattyuz vagy csak nagyon A sziirét nem boritja viz ellendrizze a késziilék vizszintjét és helyzetét
keveset A tolézérak zarva vannak ellendrizze a vezetékrendszert
A rendszer levegés ellendrizze a vezetékrendszert
Az érintésvédelem eldugult ellendrizze, és tisztitsa ki a késziiléket
Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyuitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
L]
Tarolas / Telelés
A készilék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivdl tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellenérizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halézati csatlakoz6t nem
szabad a vizbe meriteni!
Javitas
A sérilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer(en.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, dokonali Panstwo
dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadgq dziatania urzadzenia. Wszelkie czynnos$ci z uzyciem tego urzadzenia nalezy wykonywac tylko wedtug przedto-
zonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazowka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Aguamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci
objete zakresem dostawy moga by¢ uzywane wytacznie w nastgpujacy sposéb:

— Pompa przeznaczona do systemow filtrowania dziatajgcych na zasadzie grawitacyjnej.

— Do pompowania zwyklej wody stawowej do filtréw, wodospadoéw i strumieni.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

— Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

— Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowaé potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Uwaga! Niebezpieczenstwo zniszczenia!
Urzadzenie nie moze zasysac powietrza lub pracowa¢ na sucho. Nie podtacza¢ urzadzenia do domowej
instalacji wodociggowe;.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzujacy-

mi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzgdzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr material-

nych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami

bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogoélne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaty

sie z niniejszq instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawily sie dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtaczy¢ od napigcia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne musza odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
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specjalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne. Dane urzadzenia znajdujq si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej
instrukcji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym
wynoszacym maksymalnie 30 mA.

— Przediluzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody taczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HOSRN-F. Przediuzacze muszg spetniaé wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowaé urzadzenia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewod elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikng¢ uszkodzen i mozliwosci
potknigcia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia ani nalezacych do niego elementoéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukgji.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czgs$ci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasna reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu OASE.

— Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z
urzadzenia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wigczac¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywaja ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Wazne! Urzadzenie jest wyposazone w magnes staty. Pole magnetyczne moze wywiera¢ wplyw na stymulatory.

Montaz
Urzadzenie wiaczac tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu, za filtrem patrzac w kierunku
przeptywu. W celu przymocowania urzadzenia do podtoza mozna zdemontowaé¢ podstawe urzadzenia odryglowujac do
tytlu dzwignie zatrzaskowa na stronie dolnej podstawy urzadzenia (C). Podczas montazu przesung¢ korpus urzadzenia
na jego podstawie, az do zablokowania w zapadce.
Urzgdzenie mozna zanurzy¢ w stawie (A = modut filtra) lub ustawi¢ poza jego obrebem w suchym miejscu (B = komora
pompy). Generalnie zawsze ustawia¢ urzadzenie pod lustrem wody, aby przy wiaczeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie
pracowato na sucho lub zasysato powietrze. Nigdy nie podtacza¢ urzadzenia do wodociagu. Wykorzysta¢ dotaczony
zestaw adapteréw do tatwego taczenia rur (6) i wezy (7). Podczas tgczenia rur koniecznie zwréci¢ uwage, aby
instalacja nie wywotywata naprezen w urzadzeniu.
Ustawienie w sposéb zanurzony (A)
Do krééca tlocznego (2) podtgczy¢ przewdd do przeptywu powrotnego wody do stawu. Wiozy¢ urzadzenie w sposob
zanurzony do modutu filtra. Zagwarantowaé, aby urzadzenie nigdy nie pracowato bez zapewnionego obiegu wody!
Maksymalna gteboko$¢ zanurzenia wynosi 4 metry.
Ustawienie w suchym miejscu (B)
Najpierw wyciagna¢ wtyczke sieciowa i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem. Usuna¢ ostong (3)
krecac w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Nie wktada¢ rak do otworu pompy (1). Przymocowac waz
ssania ewentualnie za pomoca zestawu adapteréw do tatwego taczenia rur (6) i wezy (7). Podtaczy¢ waz ssania do
krééca ssania (1).
Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).
Uruchomienie

Uwaga! Pompa nie moze pracowac na sucho.
A Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.

Srodki zabezpieczajace: Regularmie kontrolowa¢ poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej pozio-

mu wody.

Uwaga! Wrazliwe elementy elektryczne.
A Mozliwe skutki: Urzadzenie zostanie zniszczone.

Srodki zabezpieczajace: Nie podtaczaé urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.
Podtaczenie zasilania:
Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do
sieci elektryczne;j.
Wylaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciowa.
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Czyszczenie i konserwacja
Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
A Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rak w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgacych sie
w wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyjaé wtyczke urzadzenia.

Czyszczenie urzadzenia

W razie potrzeby wyczys$ci¢ urzadzenie czystg woda i migkka szczotka.

— W przypadku uporczywych pozostatosci kamienia, do czyszczenia pompy mozna zastosowaé takze zwykty srodek
czyszczacy, ktéry nie zawiera octu i chloru. Nastepnie pompe nalezy gruntownie wyczysci¢ czysta woda.

— Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.

Czesci ulegajace zuzyciu

Zespot wirnikowy (wirnik/zespét wirnikowy) to czes$¢ ulegajaca zuzyciu i dlatego nie jest objeta gwarancja.

Wymiana zespotu wirnikowego

Najpierw wyciagna¢ wtyczke sieciowa i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigaczeniem. Przekreci¢ ostone
przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztaczke przewodu ssawnego. Odkreci¢ 4 Sruby bloku
silnika, mocujace korpus pompy. Wyciagna¢ zespét wirnikowy z bloku silnikowego pokonujac lekki opor i zastapi¢ go
czescig zamienng. Natozy¢ obudowe pompy i mocno dokreci¢. Natozy¢ zndw ostone lub przykreci¢ ztaczke przewodu
ssawnego. Podiaczy¢ urzadzenie do sieci i uruchomic je. Uzywac tylko oryginalnych czes$ci zamiennych marki OASE.

Zabezpieczenie przed praca na sucho / na wypadek zablokowania

W razie pracy urzadzenia na sucho lub zablokowania wirnika nastgpuje automatyczne wytaczenie urzadzenia.

— Sprawdzi¢, czy urzadzenie stoi pod lustrem wody, aby przy wiaczeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie pracowato na
sucho lub zasysato powietrze.

— W przypadku zablokowanego wirnika najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowa i zabezpieczy¢ urzadzenie przed
ponownym wigczeniem. Przekreci¢ ostone przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztaczke
przewodu ssawnego. Usung¢ przyczyne zablokowania przez otwér pompy. Natozy¢ znéw ostone lub przykrecic¢
ztgczke przewodu ssawnego. Podigczy¢ urzadzenie do sieci i uruchomic¢ je.

— Przez wyciagniecie wtyczki sieciowej nastepuje resetowanie funkcji wytaczenia.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. brak doptywu pradu skontrolowa¢ doptyw pradu
wadliwy bezpiecznik sprawdzi¢ bezpiecznik, ewent. wymieni¢ go
wyzwolony wytacznik zabezpieczajacy Fl sprawdzi¢ ukfad sterujacy i przytacza
wirnik pompy zablokowany elektryczne
ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie
blokujg wirnik pompy,
Urzadzenie nie tloczy lub z bardzo niskg filtr nie jest zanurzony skontrolowa¢ poziom wody i umiejscowienie
wydajnoscia zamknigta zasuwa urzadzenia
korek powietrzny w uktadzie skontrolowa¢ uktad przewodoéw
zatkana ostona skontrolowa¢ uktad przewodow
skontrolowaé i oczy$ci¢

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze byé wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd
mmm  zasilajgcy urzadzenia.
Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg migkkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzadzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywaé je w spos6b zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!
Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé naprawie. Zabrania sie eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usuna¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadéw.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 byla
dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VSechny prace s timto zafizenim sméji byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly
Symboly, pouZité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpedi zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostiedné hrozici nebezpedi, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislu§na opatfeni.

A Nebezpedi zranéni osob vSseobecnym zdrojem nebezpedéi
Symbol upozoriiuje na bezprostiedné hrozici nebezpedi, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

@ Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou¢asti z rozsahu
dodavky se sméji pouzivat vyhradné nasledovné:

— Nasledné zapojené €erpadlo gravitaéniho filtru pro pouziti v gravitaénich filtranich zafizenich.
— Pro €erpani normalni rybni¢ni vody pro filtr, vodopad a potoky.

— Provoz pfi dodrzeni technickych tdaju.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Pozor! Nebezpeci zni€eni!
PFistroj nesmi nasavat vzduch nebo béZet nasucho. Nepfipojovat pfistroj na domovni vodovodni vedeni.

Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpe¢nostnich predpisu.
Presto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpecnostnich divodu nesméji toto zafizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarugilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mliZe pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti k t¢émto Ukonlim zpusobila a opravnénd. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrzovani prislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

— S pripadnymi otazkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pfipojeni pFistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tdaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji jsou obsazeny na typovém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.
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— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstikujici voda).

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. Prodluzovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

— Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoslo k jejich poSkozeni a nikdo nemohl byt zranén.

— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti OASE.

— Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soué€asti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé Zadné osoby!

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Dulezité! Zafizeni je vybaveno permanentnim magnetem. Magnetické pole muiZe ovliviiovat kardiostimulatory.

Montaz

Pristroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu ve sméru proudéni za
filtra¢ni jednotkou. Pro snadné upevnéni pfistroje na podkladu je mozné patku pfistroje odjisténim paky se zapadkou
na spodni strané patky pristroje odstranit smérem dozadu (C). Pro montaz téleso pfistroje nasunout na patku pfistroje
az zapadne.

Pristroj mize byt instalovan jako ponoreny (A = filtrani modul) nebo na suchu (B = ¢erpadlova komora). Umistéte
pristroj zasadné vzdy pod hladinu vody, aby pfi zapnuti a provozu pfistroj nebézel na sucho nebo nemohl nasavat
vzduch. Nikdy nepfipojujte pfistroj na vodovodni potrubi. PouZijte pfiloZenou sadu adaptérd pro snadné pfipojeni na
trubku (6) nebo hadici (7). Dbejte pfi montazi na trubku bezpodmine¢né na to, aby zafizeni bylo instalovano bez pnuti.
Instalace ponofené (A)

Pripojte na vytlacné hrdlo (2) vedeni pro vratny tok vody do jezirka. Nasadte pfistroj ponofeny do filtraéniho modulu.
Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pratoku vody! Maximalni hloubka ponofeni ¢ini 4 metry.

Instalace na suchu (B)

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
otacenim proti sméru hodinovych ruéek. Nesahejte do otvoru ¢erpadla (1). Upevnéte hadici sani pfipadné pomoci sady
adaptért pro montaz na trubku (6) nebo hadici (7). Pfipojte saci hadici na saci hrdlo (1).

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune€nimu zareni (max. 40 °C).

Uvedeni do provozu

Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo se znigi.
Ochranné opatieni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

Pozor! Citlivé elektrické soucasti.
Mozné nasledky: Dojde ke zni€eni pfistroje.
Ochranné opatieni: Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
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Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
A Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.
Ochranna opatieni:
— Dfive, nez sahnete do vody, vZzdy vytahnéte zastrcky vSech pristrojl, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Vydistit pristroj
V pripadé potreby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
— P¥i obtizné odstranitelném zvapenaténi Ize k ¢isténi Cerpadla pouzit také bézné domaci Eisti€e bez obsahu octu a
chléru. Poté ¢erpadlo dukladné omyjte Eistou vodou.
— V zadném pripadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.
Soucasti podléhajici opotiebeni
Jednotka obéZného kola (rotor/obézné kolo) je soucast podléhajici opotiebeni a nevztahuje se na ni zaruka.

Vyména jednotky obézného kola

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Otocte ochranu proti dotyku proti

sméru hodinovych ruéek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Uvolnéte 4 Srouby na bloku motoru, které

upevriuji téleso Cerpadla. Vytahnéte jednotku rotoru proti lehkému odporu z bloku motoru a vymeérite ji za nahradni dil.

Opét nasadte a priSroubujte téleso Cerpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Obnovte

pfipojeni na sit' a uvedte pfistroj do provozu. PouzZivejte jen originalni nahradni dily OASE.

Ochrana proti béhu na sucho/blokovani

Pokud pfistroj bézi bez vody nebo je-li jednotka rotoru blokovana, pfistroj se automaticky vypne.

— Zkontrolujte, zda je pfistroj pod hladinou vody a pfi zapnuti a provozu nebézi na sucho nebo nenasava vzduch.

— U zablokované jednotky rotoru nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti.
Otocte ochranu proti dotyku proti sméru hodinovych ruéek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Odstrante
pficinu blokovani otvorem ¢erpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Obnovte
pfipojeni na sit a uvedte pfistroj do provozu.

— Vytazenim vidlice ze zasuvky se tato funkce vypinani vynuluje.

Poruchy
Porucha Pricina Odstranéni
Pristroj nebé&zi chybi pfivod el. proudu zkontrolovat pfivod proudu
defektni pojistka zkontrolovat, popf. vymeénit pojistku
jisti¢ Fl spustil zkontrolovat rozvadé¢ a pfivodni kabel
kolo ¢erpadla je zablokované mozné cizi téleso blokuje kolo v téle ¢erpadla,
PFistroj necerpa nebo jen velmi malo Filtr neni zanofeny ve vodé zkontrolovat stav vody a polohu pfistroje
Soupatko je zaviené zkontrolovat systém vedeni
Systém je zavzdu$nény zkontrolovat systém vedeni
Ochrana proti dotyku je ucpana zkontrolovat a vydistit
Likvidace

Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabeld.
L]
Ulozeni / Pfezimovani
PFistroj je bezpe€ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dikladné vyciste-
ni mékkym karta¢em a vodou, zkontrolujte ho na poSkozeni a uloZte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivod-
niho vedeni neponofujte do vody!
Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 ste urobili dobré
rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace s
tymto pristrojom sa smu vykonavat len podla predloZzeného navodu.

Bezpodmienec€ne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisluSné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpeéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v
dodavke sa smu pouzivat vyhradne na tieto ucely:

— Ako sériovo zapojené gravitacné filtracné Cerpadlo pre pouzitie v gravitaénych filtraénych zariadeniach.
— Pre €erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komer¢né alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Pozor! Nebezpecenstvo znicenia!
Pristroj nesmie nasavat vzduch alebo bezat nasucho. Nepripajajte pristroj na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podia aktualneho stavu techniky a podfa jestvujucich bezpeénostnych pred-
pisov. Aj napriek tomu mdze tento pristroj byt' zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzi-
vany nespravne resp. v rozpore s uréenym Ucelom alebo pokial nie si dodrziavané bezpe¢nostné predpisy.

Z bezpeénostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie st schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti
musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, ze sa s pristrojom nebudu hrat'.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mbze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahffiaju tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaiju na vyrobnom $titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.
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— Pristroj musi byt zabezpeéeny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pridom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. lity so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chranite zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajSie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte vSetky potrubia s prisluSsnou ochranou, aby sa dali vylUcit vSetky moznosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislusné diely, ak nie ste k tejto ¢innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu OASE.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.

— Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Dolezité! Zariadenie je vybavené permanentnym magnetom. Magnetické pole méze ovplyviiovat’

kardiostimulatory.

Montaz
Pristroj sa musi prevadzkovat a instalovat len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade v smere pradenia
za filtra¢nu jednotkou. Pre jednoduché upevnenie pristroja na podklade je mozné patku pristroja odistenim paky so
zapadkou na spodnej strane patky pristroja odstranit smerom dozadu (C). Pre montaz teleso pristroja nasunut’ na
patku pristroja az zapadne.
Pristroj moZe byt inStalovany ako ponoreny (A = filtraény modul) alebo na suchu (B = ¢erpadlova komora). Umiestite
pristroj zadsadne vzdy pod hladinu vody, aby pri zapnuti a prevadzke pristroj nebezal na sucho alebo nemohol nasavat’
vzduch. Nikdy nepripdjajte pristroj na vodovodné potrubie. PouZite priloZenu stpravu adaptérov pre jednoduché
pripojenie na rurku (6) alebo hadicu (7). Dbajte pri montazi na rurku bezpodmienecne na to, aby zariadenie bolo
inStalované bez pnutia.
InStalacia ponorené (A)
Pripojte na vytlacné hrdlo (2) vedenie pre vratny tok vody do jazierka. Nasadte pristroj ponoreny do filtraného modulu.
Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzkovany bez prietoku vody! Maximalna hibka ponorenia ¢ini 4 metre.
Instalacia na suchu (B)
Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
ota¢anim proti smeru hodinovych ruciciek. Nesiahajte do otvoru ¢erpadla (1). Upevnite hadicu satia pripadne pomocou
sUpravy adaptérov pre montaz na rarku (6) alebo hadicu (7). Pripojte saciu hadicu na sacie hrdlo (1).
Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine¢nému Ziareniu (max. 40 °C).
Uvedenie do prevadzky
Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
A Mozné nasledky: Cerpadlio sa znigi.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod
hladinou vody.
Pozor! Citlivé elektrické suciastky.
A Mozné nasledky: Dojde ku zni€eniu pristroja.
Ochranné opatrenie: Nepripajajte pristroj k ttmenému napajaniu elektrickym pradom.
Privod el. pradu vytvorite nasledovne:
Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
pradu.
Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.
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Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
A Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Vyg¢istenie pristroja
Pristroj v pripade potreby ocistite Cistou vodou a mékkou kefkou.
— Pri silnom zavapneni mézete na gistenie ¢erpadla pouzit &istiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru. Cerpadio
potom poriadne oplachnite Cistou vodou.
— V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit' funkciu pristroja.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obeZného kolesa (rotor/obezné koleso) je sucast podliehajuca opotrebeniu a nevztahuje se na fiu zaruka.

Vymena jednotky obezného kolesa

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Otoéte ochranu proti dotyku proti
smeru hodinovych rugi¢iek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia. Uvolnite 4 skrutky na bloku motora, ktoré
upevriuju teleso Cerpadla. Vytiahnite jednotku rotoru proti lahkému odporu z bloku motora a vymerite ju za nahradny
diel. Opat nasadte a priskrutkujte teleso ¢erpadla. Opat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj.
Obnovte pripojenie na siet a uvedte pristroj do prevadzky. Pouzivajte len originalne nahradné diely OASE.

Ochrana proti behu na sucho/blokovanie

Pokial pristroj bezi bez vody alebo ak je jednotka rotoru blokovana, pristroj sa automaticky vypne.

— Skontrolujte, &i je pristroj pod hladinou vody a pri zapnuti a prevadzke nebezi na sucho alebo nenasava vzduch.

— U zablokovanej jednotky rotoru najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu.
Otocte ochranu proti dotyku proti smeru hodinovych ruci€iek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia.
QOdstranite pri¢inu blokovania otvorom ¢erpadla. Opat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj.
Obnovte pripojenie na siet a uvedte pristroj do prevadzky.

— Vytiahnutim vidlice zo zasuvky sa tato funkcia vypinania vynuluje.

Poruchy
Porucha Pricina Odstranenie
Pristroj nebezi chyba privod el. pradu skontrolovat’ privod pradu
defektna poistka skontrolovat’, popr. vymenit’ poistku
isti¢ Fl spustil skontrolovat’ rozvadza¢ a privodny kabel
koleso Eerpadla je zablokované mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele
Cerpadla,
Pristroj necerpéa alebo len velmi malo Filter nie je ponoreny vo vode skontrolovat’ stav vody a polohu pristroja
Posuvadlovy uzaver je zatvoreny skontrolovat’ systém vedenia
Systém je zavzdusSneny skontrolovat’ systém vedenia
Ochrana proti dotyku je upchata skontrolovat’ a vydistit’
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

—_——

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpe€ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco
20000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela z napravo
se lahko izvajajo izklju¢no po navodilih za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektriéne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
¢e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

@ Pomemben napotek za nemoteno delovanije.

Pravilna uporaba

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega
dostave se smejo uporabljati izkljuéno kot sledi:

— Kot dodatno prikljuéena ¢rpalka za gravitacijske filtre za uporabo v filtrirnih napravah, ki delujejo po principu teznosti.
— Za ¢rpanje obic¢ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

— Obratovanje ob upostevanju tehni€nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Pozor! Nevarnost unic¢enja!
Naprava ne sme sesati zraka ali delovati »na suho«. Naprave ni dovoljeno prikljuéiti na gospodinjsko
vodovodno napeljavo.

Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri
nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo¢eno, ali neupostevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in
niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pri¢ujo¢ih navodil. Otroke morate
nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektri€ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

- Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.
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— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.
— Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).
— Priklju¢ne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.
— Povezave z vtiCem zavarujte pred vlago.
— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
Varna uporaba
— Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.
— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni prikljuéni kabel.
— Vse napeljave zascitite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ¢ez napeljavo.
— Nikoli ne odprite ohisja naprave ali pripadajocih delov, ¢e tega izrecno ne zasledite v navodilih.
— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.
— Popravila lahko izvajajo le pooblas¢ena OASE servisna sluzba.
— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poskodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
— Aparat naj obratuje le, e v vodi ni ljudi!
— Vti¢nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.
Pomembno! Aparat je opremljen s trajnim magnetom. Magnetno polje lahko vpliva na sréni spodbujevalnik.
Montaza
Aparat se lahko priklopi le, ¢e je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago v smeri pretoka za
filtrirno enoto. Za enostavno pritrditev aparata na podlago se lahko podnozje aparata odstrani v smeri nazaj tako, da
sprostite zasko€no rocico na spodniji strani podnozja (C). Da bi aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se
ne zaskodi.
Aparat lahko namestite tako, da bo potopljen (A = filtrirni modul) ali na suhem (B = €rpalna komora). Aparat namestite
na nivo, nizji od vodne gladine, da ob vklopu in delovanju aparat ne bo tekel na suho in ne bo viekel zraka. Aparata
nikakor ne smete prikljuciti na vodovod. PriloZzen komplet fitingov vam bo olajSal montazo cevi (6) in gibkih cevi (7). Pri
montazi cevi pazite, da aparat ne bo pod napetostjo.
Postavitev v vodi (A)
Na tlacni prikljucek (2) prikljucite napeljavo za povratni tok vode v ribnik. Potopljen aparat vstavite v filtrirni modul.
Prepri¢ajte se, da se aparat nikoli ne obratuje brez pretoka vode! Maksimalna potopna globina je 4 metre.
Postavitev na suhem (B)
Najprej izvlecite vti¢ iz vti€nice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Odstranite za$cito pred dotikom (3) tako,
da jo zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca. Ne segajte v odprtino ¢rpalke (1). Pritrdite sesalno cev, pri tem
lahko uporabite komplet fitingov za montazo cevi (6) in gibkih cevi (7). Sesalno cev prikljucite na sesalni prikljucek (1).
Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).
Zagon
Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unigi.
Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti names$¢ena na splo$no pod vodno
gladino.
Pozor! Obgutljivi elektriéni konstrukcijski deli.
A Mozne posledice: Naprava se unici.
Zascitni ukrepi: Naprave ne smete prikljuciti v sencni prikljucek.
Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Vti¢ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezni vti€.
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektricna napetost.
A Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zascitni ukrepi:
— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so nameséene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Ocistiti napravo
Aparat po potrebi Gistite s gisto vodo in mehko krtaco.
- Pri trdovratih zaapnitvah lahko za ¢iSCenje Crpalke uporabljate tudi obicajno Cistilno sredstvo, ki ne vsebuje kisa in
klora. Crpalko potem temeljito ocistite s Cisto vodo.
— Nikakor ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacéne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota (rotor/tekalna enota) se hitro obrabi in zanjo garancijske obveznosti ne veljajo.

Zamenjava tekalne enote

Najprej izvlecite vti¢ iz vtiCnice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Zas¢ito pred dotikom zavrtite v nasprotni
smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Popustite 4 vijake na bloku motorja, ki pritrjujejo ohi$je crpalke.
Tekalno enoto, ki se rahlo upira, izvlecite iz bloka motorja in jo zamenjajte z nadomestnim delom. Ponovno namestite
ohisje ¢rpalke in ga privijte. Ponovno namestite zascito pred dotikom ali pritrdite vijacni spoj sesalnega voda. Aparat
priklju¢ite na omrezje in ga zazenite. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele OASE.

Zascita pred tekom na suho/blokiranjem

Ce aparat te¢e brez vode ali e je tekalna enota blokirana, se aparat avtomati¢no izklopi.

— Preverite, ali je aparat namescen pod vodno gladino in pri vklopu ali med obratovanjem ne te€e na suho ali sesa
zraka.

- Ce je tekalna enota blokirana, najprej izvlecite vti¢ iz vtiénice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Zasgito
pred dotikom zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Skozi odprtino ¢rpalke odstrani-
te predmet, ki je povzrogil blokado. Ponovno namestite za$¢ito pred dotikom ali pritrdite vijacni spoj sesalnega voda.
Aparat prikljuite na omrezje in ga zazZenite.

Ko vti€ izvle€ete iz vti¢nice, se ta izklopna funkcija prestavi nazaj na zacetni polozaj.

Motnje

Motnja Vzrok Pomo¢

Aparat ne deluje Ni napajanja s tokom Preverite dovajanje toka
Varovalka pokvarjena Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte
Fl-stikalo spro$¢eno Preverite stikalno napravo in prikljuéni kabel
Crpalno kolo blokirano Morda tujek blokira €rpalno kolo v ohisju

Aparat ne ¢rpa ali pa ¢rpa premalo Filter ni prekrit z vodo Preverite nivo vode in pozicijo aparata
Drsnik je zaprt Preverite sistem napeljave
V sistemu je zraéni mehur Preverite sistem napeljave
Zaicita pred dotikom je zamasena Preverite in oistite

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odlozZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

|

Skladis€enje / pozimi

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi&iti napravo izven obmogja ribni-

ka, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Omrezne-

ga vti€a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

Poskodovanega ohiSja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi

predpisi.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 ucinili ste dobar
izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Radovi na ovom
uredaju smiju se obavljati samo u skladu s priloZzenim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega

isporuke smiju se iskljugivo upotrebljavati na sljedeéi nadin:

— Kao naknadno priklju€ena crpka s gravitacijskim filtrom za primjenu u filtarskim sustavima s gravitacijskim pokretan-
jem.

— Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Pozor! Opasnost od unistavanja!
Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho. Uredaj nikada ne priklju€ujte na kuéni vodovod.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa

ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestru¢no, odnosno

nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati

moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,

da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane stru¢njaka.

— Osoba vazi kao stru€njak za elektri¢ne instalacije, kada je na osnovi stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva
osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naruene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje
mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Kod problema ipitanja obratite se struénjaku za elektri¢ne instalacije.

— Priklju¢ivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plogici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.
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— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje
(zasti¢ene od $trcajuce vode).

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
ProduZzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utikaga od vlage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili kuéistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

— Postavite sve vodove zasti¢eno, tako da su o$teZenja isklju¢ena i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Ne otvarajte nikada kuc¢iste uredaja ili pripadajuc¢ih dijelova, osim ako niste izri¢ito na to upuceni ovim uputama.

— Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor za ureda;j.

— Nikad nemojte poduzimati tehni€ke promjene na uredaju.

Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni OASE servisi za kupce.

— Priklju€ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri o$tecenju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Vazno! Uredaj je opremljen trajnim magnetom. Magnetsko polje moze utjecati na elektrostimulatore.

Montaza

Uredaj se smije koristiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na ¢vrstu podlogu u pravcu strujanja
iza filtarske jedinice i to tako da stabilno stoji. Za jednostavno pri¢vr§civanje uredaja na podlozi nogar uredaja se moze
skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge na donjoj strani nogara (C). Kako biste ga montirali ku¢iSte uredaja
nagurajte na nogar da dosjedne.

Uredaj mozete postaviti uronjen vodu (A = filtarski modul) ili na suhom (B = crpna komora). Uredaj obavezno postavite
ispod razine vode, kako pri uklju€ivanju i radu uredaj ne bi radio na suho niti uvla€io zrak. Uredaj nikada ne prikljucujte
na vodovod. Za jednostavnu montazu cijevi (6) i crijeva (7) koristite prilozen komplet prilagodnika. Prilikom montaze
cijevi obavezno pazite na to da sustav koji instalirate ne bude priklju¢en na dovod elektricne energije.

Uronjeno postavljanje (A)

Na potisni priklju¢ak (2) prikljucite vod za povrat vode u jezero. Postavite uronjen uredaj u filtarski modul. Obavezno se
uvjerite u to da uredaj radi s protokom vode! Maksimalna dubina uranjanja iznosi 4 metara.

Postavljanje na suho (B)

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju¢ivanja. Odstranite zastitu od dodira (3) tako $to
Eete je odviti suprotno od smjera kazaljke sata. Ne zahvacajte u otvor pumpe (1). Pri€vrstite usisno crijevo koriste¢i se
pritom eventualno kompletom prilagodnika za montazu cijevi (6) ili crijeva (7). Priklju¢ite usisno crijevo na usisni priklju-
cak (1).

Uredaj postavite tako da nije izlozen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

Pustanje u rad

Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.
Moguce posljedice: Crpka se unistava.
Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.
Pozor! Osijetljivi elektronski ugradbeni dijelovi.
Moguce posljedice: Uredaj se unistava.
Mjere zastite: Uredaj ne prikljucujte na izvor struje koji ima regulator.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.
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Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
A Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuéi utika¢ uredaja.
Uredaj ocistiti
Uredaj po potrebi gistite Cistom vodom i mekanom ¢etkom.
— Kod tvrdokornih naslaga vapnenca za CiS¢enje crpke moze se Koristiti i uobi€ajeno sredstvo za €iS¢enje bez octa i
klora. Crpku zatim temeljito oCistite ¢istom vodom.
— Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciS¢enje ili kemijske otopine jer se time moze oStetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica (rotor / radno kolo) je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.

Zamjena radne jedinice

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju¢ivanja. Okrenite zastitu od dodira suprotno od
smjera kazaljke sata ili otpustite vij¢ani spoj usisnog voda. Otpustite 4 vijka na bloku motora, koji pri¢vr§éuju kuciste
pumpe. Uz savladavanje malog otpora izvucite radnu jedinicu iz bloka motora te je zamijenite priCuvnim dijelom.
Ponovo postavite i zavijte ku¢iSte motora. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vij¢ani spoj. Iznova usposta-
vite spoj na elektricnu mrezu te ukljucite uredaj. Koristite samo originalne OASE pri€uvne dijelove.

Zastita od rada na suho / blokade

Ukoliko uredaj radi bez vode ili je radna jedinica blokirana, dolazi do automatskog isklju¢enja.

— Provijerite stoji li uredaj ispod razine vode te da pri ukljucivanju i radu ne radi na suho niti uvlaci zrak.

— Ako je radna jedinica blokirana, najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju€ivanja. Okre-
nite zastitu od dodira suprotno od smjera kazaljke sata ili otpustite vij€ani spoj usisnog voda. Kroz otvor pumpe o-
dstranite uzrok blokade. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vij¢ani spoj. Iznova uspostavite spoj na ele-
ktriénu mrezu te ukljucite uredaj.

— lzvla€enjem strujnog utikaca ova funkcija isklju¢ivanja se ponistava.

Smetnje
Smetnja Uzrok jes
Uredaj ne radi Nema dovoda struje Provjerite dovod struje
Osigurac je u kvaru Provijerite, po potrebi zamijenite osiguraé
Aktivirao se Fl-rastavlja¢ Provijerite u€insku sklopku i prikljuéni kabel
Rotor crpke blokira Moguce je da neko strano tijelo blokira rotor
crpke u kuéistu
Protok vode kroz uredaj je jako mali ili ga nema | Filtar nije prekriven vodom Provjerite vodostaj i poloZaj uredaja
Zasun je zatvoren Provjerite vodove
Mjehur zraka u sustavu Provjerite vodove
Zaétita od dodira je zacepljena Provijerite i oistite
Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

—_——

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li

ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak

Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga vise ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Wate r. Prin achizitionarea produsului Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco
20000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbrii proprietarului, inméanati-le acestuia.

Simboluri
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatji.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte compo-
nente cuprinse in volumul de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Ca pompa postcuplata de filtrare gravitationala, pentru folosire in instalatiile de filtrare cu circulatie gravitationala.
— Pentru pomparea apei obignuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urméatoarele restrictii:

— A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Atentie ! Pericol de deteriorare !
Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat. Nu conectati aparatul la conductele de
alimentare cu apa ale gospodariei.

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste in-
structiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echi-
pamentul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie s& respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt
ncredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.
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— Pentru intrebari i probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate Tmbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati toate cablurile protejate astfel incat sa fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

— Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul in care nu vi se solicita expres
acest lucru n instructiuni.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate OASE.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Important! Aparatul include un magnet permanent. Campul magnetic poate influenta stimulatoarele cardiace.

Montare

Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa si montat, pe
directia de curgere, dupa unitatea de filtrare. Pentru fixarea simpla a aparatului pe suprafata suport, piciorul aparatului
poate fi indepartat, prin deblocarea parghiei de fixare din partea inferioara a acestuia (C). Pentru montarea pe picior a
corpului aparatului, impingeti-l pana cand se blocheaza.

Aparatul se poate monta imersat (A = modulul de filtrare) sau uscat (B = camera de pompare). Pozitionati aparatul din
principiu intotdeauna sub nivelul apei, pentru ca la deschiderea si punerea lui in functiune aparatul sa nu poata fun-
ctiona pe uscat sau sa traga aer. Nu montati niciodata aparatul la un robinet de apa curenta. Utilizati setul de adaptoa-
re anexat, pentru montarea fara probleme a tevilor (6) sau furtunurilor (7). La montarea tevilor acordati neaparat
atentie instalarii netensionate a instalatiei.

Montare scufundata (A)
La racordul de presiune (2) inchideti conducta de recirculare a apei in lac. Asezati aparatul imersat in modulul de
filtrare. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa ! Adancimea maxima de scufundare
este 4 metri.
Montare uscata (B)
Scoateti mai intai figa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale. indepértati protectia la atin-
gere (3), prin rotire in sens invers acelor de ceasornic. Nu introduceti mana in deschiderea pompei (1). Fixati furtunul,
eventual cu ajutorul setului de adaptoare pentru montarea tevilor (6) sau a furtunurilor (7). Conectati furtunul la stutul
de aspiratie (1).
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).
Punerea in functiune
Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Masura de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. in general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.

Atentie! Componente electrice sensibile.

Posibile urmari: Aparatul va fi distrus.

Masura de protectie: Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.
latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste ih mod automat dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.
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Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
A Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
- Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priz& stecérele tuturor aparatelor care se afld in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Curatati aparatul
La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
— Tn cazul unor depuneri de calcar persistente, pentru curatarea pompei poate fi utilizat si un detergent obignuit pentru
gospodarie, fara otet si fara clor. Clatiti apoi bine pompa cu apa curata.
— Nu utilizati Tn niciun caz solutii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.

Componente consumabile
Unitatea rotativa (rotorul) este o piesa supusa uzurii i nu este supus garantiei.

inlocuirea rotorului

Scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale. Rotiti protectia la atingere in
sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetatd a conductei de aspiratie. Desfaceti cele 4 suruburi, de
pe blocul motor, care fixeaza carcasa pompei. Extrageti rotorul, impotriva usoarei rezistente din blocul motor, si inlo-
cuiti-l cu o piesa de schimb. Montati la loc carcasa pompei si fixati-o cu suruburi. Repozitionati protectia la atingere si
refaceti conexiunea filetata. Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune. Utilizati numai piese de
schimb OASE originale.

Protectia la functionarea uscata / blocare

Daca aparatul functioneaza fara apa sau rotorul este blocat, aparatul se opreste automat.

- Verificati daca aparatul se gaseste sub nivelul apei si nu poate ajunge sa opereze uscat la pornire si functionare sau
sd aspire aer.

— Tn cazul rotorului blocat scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale.
Rotiti protectia la atingere in sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetata a conductei de aspira-
tie. Indepartati cauza blocarii, prin orificiul pompei. Repozitionati protectia la atingere si refaceti conexiunea filetata.
Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune.

— Prin scoaterea figei de alimentare aceasta functie de oprire este resetata.

Defectiuni
Defecti Cauza Masuri de r diere
Aparatul nu functioneaza Lipsa alimentare cu energie electrica Verificati alimentarea cu energie electrica
Siguranta defecta Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
Comutatorul Fl declansat Verificati instalatia de comutare si cablul de
Rotorul pompei blocat conectare
Un posibil corp strain blocheaza rotorul pompei
in carcasa
Aparatul nu pompeaza sau pompeaza foarte Filtrul nu este acoperit cu apa Verificati nivelul apei si pozitia aparatului
putin Zavorul inchis Verificati sistemul de conducte
Perna de aer in sistem Verificati sistemul de conducte
Protectia la atingere infundata Verificati si curatati

indepértarea deseurilor

E Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare

amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu introdu-

ceti in apa figa de alimentare !

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.
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MpeBoa Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYyKUUM KbM HacTOSALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe gownu B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000 Bue
HanpaBuxTe o6bp n3bop.

Mpean MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba u ce 3anosHaiite ¢
ypeda. Bcuuku paboTv ¢ To3u ypea e paspeLueHo Aa ce M3BbPLUBAT CaMO CbIMAacHO AafeHUTe NHCTPYKLMK.
HenpemeHHO cna3eaiTe UHCTPYKLUMTE 3a Ge30nacHOCT 3a NpPaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

IPUXIMBO CbxpaHeTe ToBa PbkoOBOACTBO. INpu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MOTSi, NpefjanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonu
CvMBONUTE, M3MON3BaHN B yMbTBAHETO 3a ynoTpeba, MMaT CreaHOTO 3HaYeHme:

A OnacHOCT OT HapaHsBaHe C ONacHO eNeKTPUYECKO HanpexeHne
CVMBOITLT yKa3Ba Nnpsika OMacHOCT, MOCAeANUUTE OT KOSITO MoraT Aa 6baaT CMbPT WU TEXKW HapaHsiBaHus,
aKo He GbAaT B3ETU CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHUK Ha OMACHOCT
CUMBOLT yKa3Ba Nnpsika OnacHoCT, NocneauuuTe OT KOSTO MoraT Aa 6baaT CMbPT MU TEXKU HapaHsBaHus,
aKo He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

m BaxHo yka3aHue 3a 6e3npobnemHo ekcrnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanm 4actu ot

[ocTaBkaTta crnefsa fa ce U3nonssat Mo CreaHus HauvH:

— B kayecTBOTO CU Ha nocnefoBaTeNHO CBbP3aHa rpaBUTaLMOHHa hyUnTbpHa NOMMa 3a U3Non3BaHe B 3aBUKBAHN
ypes cunata Ha TexecTTa (PUNTbPHU CbOPBKEHUS.

— 3a usnomneaHe Ha 0bVKHOBeHa e3epHa BoAa 3a hunTpu, BOAONAAN 1 BOAHW Kackaau.

— Exkcnnoataumsi npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AAHHU.

3a ypeaa ca BanuaHu crefHUTe orpaHuyeHus:

— He n3nonsearite ypeaa B nnyBHu 6aceiHu.

— Hwkora He nsnonaearTe Apyrv TEHHOCTV OCBEH BOAA.

— Hukora He n3nonssaiite ypeaa 6e3 Boaa.

— He n3nonsearite ypega 3a nponsBOACTBEHW UMV MPOMULLIIEHN LiEMN.

— He n3nonaseaiite ypeaa 3aegHo ¢ XMMUKanW, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NIECHO 3ananvMMu U B3pUBOOMNACcHU BelLecTBa.

BHumaHue! OnacHocT ot noBpeaal
YpenbT He TpsAbBa Aa 3acMyKBa Bb3AyX UNu Aa paboTu Ha cyxo. He cBbp3BaiTe ypeaa KbM BbTpeLLHUTE
BOZOMPOBOAHM MHCTanaumm.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

dupmata OASE e koHCTpynpana To3v ypeq, criopej akTyasIHOTO HUBO Ha TEXHWYECKO pasBUTUE M CbLLEeCTBYBaLLUTE
npeanucaxns 3a 6e3onacHoCT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypes MOXeE [a Bb3HUKHE PUCK 3a XopaTa U MaTepuarnHute
LIEHHOCTH, aKo Ce M3Mon3Ba He No npeAHas3HauyeHue U HeNpPaBUITHO UMK ako He ce cbbrofaBaT UHCTPYKUMKUTE 3a
6e3onacHocT.

OT cboGpaxeHUs 3a CUrypHOCT TO3M ypeA He MOXe Aa ce U3MNOon3Ba oT Aeua U Mnaaexu noa 16 roamHu, Kakto
W OT NNLIa, KOUTO He MoraT Aja Pa3no3HaAT eBeHTyanHU PUCKOBE MUITM KOMTO He ca 3ano3HaTh C HacTOALOTO
ynbTBaHe 3a ynoTpe6a. [lenarta aa 6bAaT noa KOHTpon, 3a Aa ce y6eaure, Yye He UrpasiT ¢ ypeaa.

PuckoBe, nopoaeHn oT KOMGUHaLUMsTa Mexay BoAa U eNneKTpu4ecTso

— KomBuHauusiTa oT Boga v enekTpuyecTBo MOXeE [a A0BEAE NPU HENPaBUITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHEeTo Ui
npu HernpasurHa paboTa ¢ ypeda Ao Cepro3HN HapaHsiBaHWs OT TOKOB yaap.

- Mpeau fa 6bpkaTe BLB BoAaTa BUHAM U3KNIOYBANTE OT HANPEXeHNe BCUYKM HaMUpaluyW ce BbB BoAaTta ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHoO nNpeAnucaHusiTa

— EnexTpuueckute MHCTanaumm TpsioBa a OTroBapsT Ha HaUMOHaNHWUTe pa3nopeabu 3a usrpaxaaHe 1 Morat Ja ce
NpaBsiT camo OT creuuanuavpaH enekTpo nepcoHarn.

— [JapeHo nuue ce cunTa 3a cneumanucT Nno enekTpo, ako e KBanuuumpaHo 1 ymbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO MnpodecroHanHo o6pasoBaHue, No3HaHWs 1 OMUT Aa OLEeHsIBa U U3BbPLLBA Bb3noxeHaTa My paboTa.
Pa6oTaTa kaTo cneumanucT no enekTpo o6xealla CbLLo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMacHOCTU U Cna3BaHeTo
Ha AeicTBalUMTE PErvoHarHW Y HALMOHAaNHW CTaHA4apTK, NPEAnUcaHns 1 pasnopeadu.
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— [Mpwu BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaiiTe KbM enekTpocneLanmuct.

— CBsbp3BaHeTo Ha ypeJa e paspeLleH camo Torasa, KoraTo efieKTpuyecknTe 4aHHW Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnaaart. [lJaHHuTe 3a ypeaa ce Hammpat BbpXy 3aBoAckaTta Tabena Ha ypeda unv Bbpxy
onakoBkaTa, Unu B HacTOSLLETO PbKOBOACTBO.

— YpeqnnbT Tpsbsa Aa e obesonaceH CbC 3aLUTHO CbOPBXKEHME 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHAMNeH TOK Ha yTeyka oT
makcumym 30 mA.

— YabmkaBalum kabenu u TOKOBU pa3npeaenutenu (Hanp. MHOTOrHe340BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAXoasLm 3a
13nonssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPBbCKKU BOAA).

— 3axpaHBaluMTe NPOBOAHULIM 3a BPb3Ka C enekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Aa ca ¢ No-Marnko ceyeHme ot
ryMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HO5RN-F. YabmkuTtenuTe Tpsibea aa cboteetcTBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awwuTeTe OT BMarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMS.

— CsbpxeTe ypeaa camMo KbM MHCTanMpaH crnopeq npeanucaHnsta KoHTakKT.

Be3onacHa pa6oTta

— [Mpwu pedpekTeH NpoBoAHMK 1N AedpekTeH Kopryc ypeabT He 6uBa Aa ce n3nonasea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypefa 3a 3axpaHealums kaben.

— [MonoxeTte BCMYKM NPOBOAHULM CBC 3aLLMTa, Taka Ye Aa ca U3KIMIYEeHN NOBPeXaaHUs U HUKOWM Aa He Moxe Aa
nagHe BbPXY TsX.

— Hukora He oTBapsifiTe kopnyca Ha ypeaa Unu Ha NpuHagnexalyute My 4acTu, ako TOBa He Ce U3MCKBA U3PUYHO B
ynbTBaHETO.

— M3nonsBaiiTe caMo opuriHanHu pe3epBHI HYacTu 1 OPUTMHAIIHK akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiTe TEXHNYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

— Bwb3anaraiitTe peMoHTUTE camo Ha oTopuanpaHu cepeusn OASE.

— Cebp3BalyuTe NPOBOAHNLM He MoraT Aa ce cMeHsT. [Npu noBpeAeH NPOBOAHMK YpeAbT pech. KOMMNOHeHTaTa
TpsbBa Aa ce OTCTPaHAT KaTo oTnagbk.

— EkcnnoaTtupaiite ypeaa camo, ako BbB Boaata HaMa xopa!

— lMopabpxaliTe KOHTAKTa U MPEXOBUS LLIENCen CyXu.

BaxHo! YpeabT e o6opyaBaH ¢ NOCTOSAHHM MarHUTU. MarHMTHOTO none Moxe Aa NoBnusie Ha nenc-

MeWKbpuTe.

MoHTax
YpeabT Aa ce ekcrnoatupa caMmo BbB BOAOPaBHO CbCTOSHWE U TpsibBa Aa e A4o6pe 1 CUIypHO pasnosioXeH BbPXY
TBbPAA OCHOBA B NOcokaTa Ha npoTudaHe 3af punTbpHaTa cekumsi. 3a NecHo 3akpenBaHe Ha ypeaa BbpXy OcHoBaTa
ocHoBaTa/kpaveTo Ha ypeaa Moxe Ja ce NpeMecTu U OTCTpaHW Ha3aa yYpes AebnokvpaHe Ha dyKcMpaLums nocT Ha
[onHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa/kpayeTo Ha ypeaa (C). 3a MOHTax Ha kopnyca Ha ypeaa Bbpxy OCHOBaTa/kpaveTo Ha
ypeaa, ro npubyTante, AOKaTO 3aeMe KpanHO NOSIoXKeHNeE.
YpeabT Moxe Aa ce uHctanupa notorneH (A = punTbpeH Moayn) unm Ha cyxo (B = nomneHa kamepa). NoctassnTte
ypena BMHarv nof HMBOTO Ha BoAaTa, 3a Aa He paboTh Ha CyXo MM Aa BCMyKBa Bb3AyX Npu BKIOYBaHE U
nsnonssaHe. He cBbp3BaliTe HMKOra ypeaa KbM BoAonpoBoz. Vanonaearite npunoxerust agantupaly Habop 3a
6e3npobrnemeH MOHTax Ha TPBOM (6) MM Mekun BpBb3KU/Mapkyim (7). Mpu MoHTax BbpXy Tpb6U HENpemMeHHO
0ObpHeTe BHUMaHWe MHCTanaumsTa Aa e nHctanupaHa 6es HanpexeHue.
MocTaBeTe notoneH BLB Boaa (A)
CebpxeTe NpoBoaa 3a 06paTHO BpbluaHe Ha BodaTa KbM NMoAHANOPHUS HakpaiiHuk (2). MoctaBeTe ypeda notoneH
BbB (OMNTBPHUA Moayn. Ybepnete ce, Ye ypeAbT HUKOra HAMa Aa paboTu Ha cyxo! MakcumanHaTa AbnbovnHa Ha
notansiHe e 4 meTpa.
MocTaBsiHe Ha cyxo (B)
MbpBO M3TErneTe Wencena oT Mpexara n obesonaceTe ypeaa cpelly NOBTOPHO BKMoYBaHe. OTCTpaHeTe
KOHTaKTHaTa 3awuTa (3) Ypes 3aBbpTaHe B Nocoka, obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa cTpenka. He 6bpkaiiTe B oTBOpa Ha
nomnarta (1). C nomoLuTa Ha eBeHTyanHo Habopa 3a aganTvpaHe 3a MOHTaX Ha TpbOM (6) nn mMeku BpBL3KK (7)
3aKkpeneTe BCMyKaTenHus Mapky4. CBbpxeTe BCMyKaTenHWsi Mapkyy KbM BCMyKaTenHUsA HakpaHuk (1).
Pa3snonoxeTe ypefa Taka, Ye fa He € U3NOoXeH Ha NPsSKo Bb3AeNCTBME Ha ClbHYeBM Nbun. (max. 40 °C).
Myck B ekcnnoaTtauus

BHumanue! MNomnata He TpsibBa Aa pa6oTtn 6e3 Boaa.
A Bb3moxHu nocneacteus: MNomnata e ce nospeau.

Mpeanasuun mepku: MNpoBepsiBaiTe peAoBHO HUBOTO Ha BogaTa. YpeAbT Nno npuHUmMn Tpsibsa ga e

MO3ULIMOHMPaH NOJ, BOAHOTO pPaBHULLE.

BHuMaHue! HyBCTBUTENHN €NEeKTPUYECKN eNneMeHTU.
A Bb3MOXHM nocneAcTBuA: YpeabT Lie ce NOBpeau.

Mpeana3Hu mepku: He BkntoyBaiTe ypeaa kKbM NPOMEHNMBO efleKTpo3axpaHBaHe.
CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CeAHUSt HauMH:
BkntouBaHe: [ocTaBeTe Lencena B KOHTakTa. YpeabT ce BKMOYBaA BeAHara, koraTo ro cBbpxeTe ¢
erlekTpo3axpaHBaHeTo.
WU3kniouBaHe: M3Ternere Lencena oT KOHTakTa.
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MounctBaHe U NnogapbLkKKa

BHuMaHue! OnacHo eneKkTpUYecKko HanpexeHue.
A B1b3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBPT UMM TEXKN HapaHaBaHUS.
Mpennasuun mepku:
— TMpeau fa 6bpkaTte BbB BOAATA, BUHAM U3TEIMSANTE OT KOHTAKTAa LLENCENITE Ha BCUYKW HAaMUpaLLy ce
BbB BoAaTa ypeau.
— [MMpepau paboTa no ypeaa nsternsiTe MpexoBus Lencen oT ypeaa.

MouuncreTe ypena

Mpwn HyXga NnouncTBanTe ypeaa c Yucta Boga U ¢ Meka YeTka.

— [Mpu ynoputu BapoBMKOBK OTNaraH1si MOXeTe Aa NoYUCTMTe nomnarta 1 ¢ JOMaKUMHCKM NoYncTealy npenapar 6es
CbAbpXaHVe Ha oLeTHa kucenuHa v xnop. Crea ToBa NoYncTeTe OCHOBHO Nomnata ¢ YucTta Boga.

— B HUKaKbB cryyan He U3nNon3BanTe arpecyBHM NMOYMCTBALLM NpenapaT UM XMMUYECKN pasTBoOpU, ThiA KaTo
KOPMyCbT MOXe Aia ce NOBPeAu UNn Aa Ce HapyLIM HAUYNHBT Ha PyHKLIMOHMpaHe.

KoHcymaTusu
,D,eraTenHaTa cekunsa (pOTopHaTa/paﬁoTHa CeKLlMFI) € noanexatwa Ha n3xabsiBaHe YacT 1 He ce BKMoYBa B
rapaHuusTa.

CMsiHa Ha pBUraTenHara cekums

MbpBO M3TErnNeTe Liencena ot Mpexata n obesonaceTe ypeaa cpelly NoBTOPHO BkIoYBaHe. 3aBbpTeTe 3aluTaTa
Ccpelly JOKOCBaHe B MOCOKa CPeLLly YacoBHMKOBaTa CTperka unn ocsoboaeTe BUHTOBATa Bpb3ka Ha BCMyKaTemnHUs
Tpbbonposoa. OcsobopaeTe 4-Te GonTa Ha 6rioka Ha ABuratens, kouto yKcupar koprnyca Ha nomnaTa. MaTternete
AsuratenHarta paboTHa cekums CpeLlly NeKoTo CbNpoTMBIIeHNe OT 6noka Ha ABuUraTens u 1 CMeHeTe C Apyra pe3epBHa
vact. OTHOBO MocTaBeTe v 3aBuNTe 34paBo Kopnyca Ha nomnata. MoHTMpanTe OTHOBO 3almMTaTa cpeLly AOKOCBaHe
WM OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBAaTa Bpb3ka. CBbpXeTe OTHOBO C MpexaTa 1 3anoyHeTe ekcnioaTtaumsaTa Ha ypeaa.
M3non3aBaiite camo opuriHanHu pesepsu Yactu Ha OASE.

3awumTa cpeuyy pa6oTta Ha cyxo/6nokupaHe

Ako ypeaooT paﬁOTI/I 6e3 BOAa unn paGOTHaTa/,ElBI/II'aTeJ'IHaTa cekuua 6]‘IOKVIpa, ypeabT ce U3Kn4YBa aBTOMaTUYHO.

- I'IpoaepeTe Aanv ypeabT € No4 HUBOTO Ha BoAaTa M Npu BKIHOYBaHE U eKkcnoaTtauua He paGOTVI Ha CyXx0 unm moxe
[a 3acMyKBa Bb3ayX.

— [Mpwn 6nokvpaHa paboTHa/gBuraTenHa cekums MbpBo M3TErneTe LWencena oT Mpexara v ocurypeTte ypeaa cpeLuy
HeBOSHO BKMtoYBaHe. 3aBbpTeTe KOHTaKTHaTa 3alMTa cpeLly nocokaTta Ha YacoBHUKOBaTa CTperka unm
ocBobogeTe BUHTOBaTa pe3boBa Bpb3ka Ha BCMykaTenHus Tpbbonposoa. OTcTpaHeTe npuynHata 3a 6rokupaHeTo
npes oTBopa 3a nomnata. OTHOBO MOHTMpaNTe KOHTaKTHaTa 3aluMTa Unu 3akpeneTe BUHTOBaTa pe3boBa Bpb3aka.
Bb3actaHoBeTe Bpb3KkaTa C MpeXaTa U BbBeaeTe ypeaa B ekcnnoartauus.

— Tasu dyHKUMSA 3a U3KMNKYBaHe Ce HynMpa ¢ U3TernsHe Ha Lwencena ot Mpexara.

MoBpeaun
MoBpeaa MpuymHa OTcTp
YpeabT He paboTu Hsima 3axpaHBaHe ¢ Tok MpoBepeTe eneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
DNecbekTeH npeanasuten MpoBepeTe npeanasuTens, eBEHTyIaHO
BapevictBan ce e Fl-npekbcBaybT 3ameHeTe
Konenoto Ha nomnata e GHOKMPBJ'IO I'Ipoaepere enekTponHcTanauyusaTa n
cBbp3BaLLMs kaben
Konenoto Ha nomnata e 6nokupaHo
€BEeHTYyarHo OT YyXXaW Tena B Kopnyca
YpenbT He nofaea Unu nojaea MHOrO Marnko DUNTBPBT He € NOKPUT € Boaa MpoBepeTe HMBOTO Ha BofaTa W NONOXEHNETO
LUM6BbPHUST KpaH e 3aTBOpeH Ha Kopnyca
B cuctemarta uma Bb3ayLLIEH MEXYP MpoBepeTe NpoBOAHWLUTE
KoHTakTHaTa 3awuTa e 3anyleHa MpoBepeTe npoBoAHWLMTE
[poBepeTe u nouncTete
U3xBbpnsaHe

E Tosun ypep He 6vBa Aa ce U3xsbpris kaTto 6utoB otnaabk! Mons, nsnonssanTte npeasuaeHara 3a uenta
cucTema 3a obpaTHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa HE MOXe ypeaa Aa ce U3non3ea.

L]

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpenbT e 3almTeH OT 3aMpb3BaHe npy TemnepaTypa Ao MuHyc 20°C. AKo ro cbxpaHsiBaTe U3BBbH e3epoTo, TpsbBa aa

ro NMoYNCTUTE OCHOBHO C MekKa YeTka M BoAa, Aa ro NpoBepuTe 3a NOBPEAM M Aia Fo CbXpaHsiBaTe NoToneH BbB BoAa

Ny HanblNHeH ¢ Boga. He noTtansiTe wencena sbe Boaara!

PemoHT

MoBpeneH kopnyc He MoXe fa ce Nonpasu 1 He TpsibBa Aa NpoAbMmkaBa Aa ce usnonsea. Vsxsbpnsinte ypena B

CBLOTBETCTBME C pasnopendute.

60




Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku oo uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm gaHy npoaykuito Aquamax Gravity Eco 10000, Eco
15000, Eco 20000, B» 3po6unu rapHuin BuGip.

Mepea nepLIMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTenbHO NpoYMTalnTe IHCTPYKLito 3 ekcrinyaTadii i o3HariomTecs 3
npucTpoem. Yci poboTu 3 LM NPUCTPOEM MOBWHHI NPOBOAUTUCS NULLE Y BIANOBIAHOCTI 3 L€t IHCTPYKUIEO.
O60B’A3k0BO AOTPUMYATECS NPaBU TeXHIKM Be3nekun ANs npaBunbHOro Ta 6e3ne4HoOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iHCTPYKLitO 3 ekcnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHv BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauii.

YMOBHi no3Ha4YeHHs

YMOBHi NO3HaYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHUKY, MatoTb HACTyMHE 3HAYEHHS:

A Heb6e3neka TpaBMyBaHHSl He6e3NeYHUM eNEeKTPUYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 6e3anocepeHto Hebeaneky, sika Moxe NpU3BeCcTM [0 CMepTi abo BaXKMX
YLWKOOXEHb, AKLLO HE BXWUTU BiANOBIAHUX 3aXO0AiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHSA noAen BiA 3aranbHUX Axepen HeGe3neku
YMoBHe Mo3HayeHHs BKasye Ha 3arpoxytovy 6esnocepeaHto Hebesneky, sika Moxe npusBecTu Ao cmepTi abo
BaXKMX YLIKOOXEHb, AKLLO HE BXWUTW BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

m Baxvea BkasiBka ans 6eanepebiitHoi po6oTy.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, wo Hagani Ha3MBaeTbCst «NPUNagoMy», Ta yci iHWwi aetani 3

KOMMIEKTY NocTayaHHs [J03BONSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NNLLIE Y HACTYMHWIA Croci6:

— B siKoCTi cyMixXHOro rpaBiTauiiHoro inbTpy-Hacocy Ans 3aCTOCYBaHHS B rpaBiTaLiiHUX inbTpyBanbHUX
yCTaHOBKaXx.

— [Ans nepekavyBaHHS 3BM4aliHOI BOAM 3 BOAOMMMLY Ans pinbTpiB, BOAOCNaAiB Ta CTPYMKIB.

— Ekcnnyarauisi 3 LOTPUMaHHAM TEXHIYHMX XapaKTepUCTHK.

Ha npunag nowmpiooTbCsA HacTyMHi 0BMeXeHHS:

— He BuKopucTOBYBaTHK y CTaBKy, NPU3Ha4YeHOMY ANsi MNaBaHHs.

— 3abopoHsETbCA NepekayyBaTh 3a 4ONOMOTOK NMPUCTPOLO iHLUI PiANHY, KpiM BOAW.

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogaui Boau.

— He ans komepuiiHoro abo NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHSI.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTammn, Xap4oBMMM NPOAYKTaMU, NErko3anMncTMm Ta BUGYXoBUMM MaTepianamm

YBara! He6e3neka nowkoaxeHHs1 npucTpoto!
He ponyckaiite, WwWob npunag 3acMokTyBaB NoBiTpst abo npautoBas BCyxy.He niakntoyaTv npunag oo
6yAMHKOBOro BOAOMPOBOAY.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

®ipma OASE BurotoBuna Len NpUCTPI 3a OCTaHHIM CIIOBOM TEXHIKM i 3riAHO 3 Ail0YMMM IHCTPYKLISMU 3 TEXHIKN
6esnekun. Hesaxaroum Ha Lie, NpUCTpili Moxe 6yTn Hebe3neyHnm Ans nogen i maTtepianbHUX LIHHOCTEN, SIKLLO HOro
BMKOPUCTOBYBATU HEHANEXHNM YMHOM abo He 3a NPU3HAYEHHSIM, @ TaKoX Y pasi HEAOTPMMAaHHS NPaBUm TEXHIKN
6esneku.

3 mipKkyBaHb 6e3neku AiTAM Ta monoAi Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, siki He MOXYTb YCBiAOMUTU HeGe3neKy
abo He o3HaloMIneHi 3 AaHOO IHCTPYKLiEI 3 eKcnnyaTalii, BAKOpUCToBYBaTU Liet NpUcTpin 3a6opoHeHo. He
3anuwainTe Aiten 6e3 Harnsay AnNs Toro, Wo6 BOHM He MOMMM rpaT 3 Npunagom.

Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NEKTPUKOLO

— [Mpwu HenpaBunNbHOMY NiAKMIOYEHHI 260 HEHANEXHOMY MOBOLXKEHHI KOHTAKT BOAM | EMEKTPUKN MOXE NPU3BECTM [0
cMmepTi abo BaXKKMX YLIKO[XEHb Bif yAapy CTPYMOM.

— [MepLu Hix 3aHypUTK pyKkn y BoAdy, 060B’A3KOBO BiKMIOYIT BCi Mpunaau, siki 3HaxoasTbesa y BOAI, Bif mxepena
Hanpyru.

EneKkTpn4HMi MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

— EnekTpomoHTax NoBMHEH BiAnoBigaTu HauioHanbHUM ByaiBenbHUM iHCTPYKLISM | NOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKu
daxiBuaMHY - enekTpukamu.
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— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEKTPUKOM, TiflbKU SIKLLO BOHA Ha NiacTaBi NPoeciiHOro HaBYaHHS, 3HaHHA 1
[0CBiAy NiAX0AMTb AN BUKOHAHHS N OLHKW AopYyYeHuX pobiT. BukoHaHHs poboTu dhaxiBuem nependadae sHaHHSA
MOXIMBUX Hebeanek i JOTPUMaHHSA NEBHUX PerioHanbHUX i HaLioHaNbHYX HOPM, AVPEKTUB | MPUMUCIB.

— Y pasi BUHVKHEHHSsI NnTaHb i Npobnem 3BepTaiiTecs Ao daxiBLUs-enekTpuka.

— [MpuegHaHHa npunagy MoxHa pobuTu TiNbkn B TOMY BUMNAAKY, KONV €NeKTPUYHI XxapakTepucTvki npunagy
36iratoTbcsa 3 JaHUMK axkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui abo Ha nakyBaHHs, abo B
[aHOMy MOCIOHVKY.

— [lMpunap noBuHeH 6yTH 3axuLLIEHWIA 32 AOMOMOrOI0 3aXMCHOTO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKOIKEHHS 3 MakcUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— [MoposxyBaui 1 PO3NOAINBHUKY (HaNpWKNaz, KONOAKN) NOBUHHI ByTU NpUsHayeHi ANst BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLEeHi Big BOAAHUX BpU30K).

— MepexeBi NpoBOAN NOBWHHI MaTU HE MEHLLMI NPOinb, HiXX Y 'YMOBOIO LUNIAHrONPOBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO05 RN-F. MopgosyBayi MatoTb Bignoeigatm HopMam HiMeLpknux npomucnosmx ctaHgapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb PO3HiMHI 3'€gHaHHSA BiA NOTPaNnAHHS BONOrA.

— MigkntoyanTe Npunag Tinbkn 40 PO3eTKW, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKLIEL0.

HapivHa ekcnnyarauis

— [pucTpin He MOXHa BUKOPVCTOBYBATY, SKLLO YLLKODKEHO eneKTPpUYHY NPpoBOAKY abo kopmnyc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITL NpyNag, TpUMaroun Moro 3a enekTpUYHUN kabens!

— YknapanTe kabeni B 3axuLLieHOMY BUAI, LLOD BUKIMIOYMTYN YLLIKOOXEHHS 1 W06 3anobirtu nagiHH nogen.

— Hikonu He BigkpuBaiTe kopnyc abo MOro YacTWHK, SIKLLO B NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTauii Hemae WOoAO LbOro YiTKol
BKa3iBKU.

— BukopucToByiiTe nuie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW i OpUriHanbHI KOMMNEKTYHOYi 40 NPUCTPOLO.

— Hikonu He 3AiNcHIONTE TEXHIYHMX 3MiH HA NPUCTPOI.

— 3pifcHIoBaTM PEMOHT TiNbKW Yepe3 aBTopu3oBaHi cnyx6u obcnyroByBaHHs KnieHTiB komnaHii OASE.

— 3’egHyBanbHi NPOBOAM He MiANaraloTb 3aMiHi. Y pasi yYLIKOMKEeHHS WHypa npunag abo Moro KOMMOHEHTU MaKTb
6yT1 yTUnizoBaHNMK.

— He 3acTocoByiiTe npucTpiii, AKLWO Yy BOAi 3HaxoasaTbea noau!

— PoseTky Ta MepexeBuii LUTekep Gepertu BiA NonagaHHs BOMOTU.

Baxnueo! MpucTpin ocHalleHo NocTinHMMKM MarHiTamu. MarHiTHe none moxe BnNnMBaTK Ha poboTy

KapaiocTumynsTopa.

MoHTax
MpucTpii MOXHa BUKOPUCTOBYBATYW MULLIE Y TOPU3OHTalIbHOMY MOJIOXKEHHI, BCTAHOBMBLLIW AOTO 3@ (DiNbTPOM Ha XOPCTKIlA,
cTabinbHiii OCHOBI B HAaNPsIMKy NpoToky Boaw. LLLo6 3akpinuT NpucTpiit Ha NOBEpXHi, po36rokyiiTe hikcaTop Ha HWXKHIN
YaCTUHI CTiNKM i 3HIMITb ii' y HanpsmKy Hasag (C). MpucTpii HeobXiAHO HAaCyHYTM Ha CTiliKy A0 NOBHOI dikcaLyii.
BcTaHoBUTM oro moxHa 6e3nocepeiHbo B CTaBKy (3aHypeHHs) (A = Filtermodul) a6o 3a mexamu cTaBka (cyxe
3aHypeHHs) (B = HacocHa kamepa). MpucTpiii HeobXigHO po3TallyBaTh HUXYE PiBHA BOAM, W06 3anoGirtn MoXnMBOCTI
po6oTK B CyXy Yn BCMOKTYBaHHS NOBITPs. He nigkniovainte npuctpinn 4o sogonposody. Ans nigknioveHHs Tpyb (6) abo
winaHry (7) BUKOPUCTOBYIMTE KOMMNIIEKT adanTepiB, Sk BXOAUTL [0 KOMMNEKTY nocTasku. [Mam’'sTaiTe, Wwo Tpyou
HeoOXigHO NigKnoYaT Ha NPUCTpIn 6e3 Hanpyru.
BcTtaHoBneHHA y 3aHypeHOMY cTaHi (A)
MipkntodiTe Ao naTpybka (2) Tpybonposia Ans BiATOKY BOAW B CTaBOK. BCTaHOBITh 3aHypeHWin y Boay NpuCTpili B
Moaynb dinbTpa. He MoxHa BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN, AKLWO HeMae npoToky Boau! MakcumanbeHa rmvbvHa
3aHypeHHs — 4 MeTpu.
BcraHoBneHHs 3a mexamu Boam (B)
BuTArHiTH WITEKEP i3 pO3eTKY | NpoBeAiTb HEObXiaHI 3axoau, Wo6 YHEMOXUBUTY BUNAAKOBE YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.
Bin’enHarite KOHTaKTHUIA 3anobiXkHKMK (3), NOBEPHYBLUX MOTO NMPOTW YacoBoi CTPinku. He TopkanTecs BigKpUTOro Hacoca
(1). 3akpiniTb BCMOKTyBanbHWIA UNAHT 3a JOMNOMOrol0 KOMMIEKTY aganTepis ANsa nigknoyveHHs Tpy6 (6) Ta wnaHris (7).
MpvenHanTe BCMOKTYBanbHWIA LLNAHT 40 BCMOKTYBarbHOro natpy6ka (1).
YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLLOG BiH ByB 3aXMLLEHWI Bif NPSIMOrO COHAYHOIO BUNPOMiHIOBaHHs. (max. 40 °C).
BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito
O6epexHo! He gonyckaTtv po6oTy Hacoca B CyXOMY CTaHi.
A MoxnuBi Hacnigku:Hacoc Moxe BUATK 3 nagy
3acTepexHi 3axoAn:perynsipHo nepesipaT! piBeHb Boaw. MpUCTpPin NOBUMHEH BYTN NOBHICTIO 3aHYPeHWUiA
BOAY.
O6epexHo! YyTnuei enekTpuyHi enemeHTu.
A MoxxnuBi Hacnigku: MNpuCTpi pynHyeTbCA.
3acTepexHi 3axoau: He npueaHyBaT NpUCTPiN [0 AxXepena XUBMEHHS 3 MOXIIMBICTIO perynoBaHHs
SICKPABOCTI.
MopainTe enekTPOXMBNEHHS B Takuil cnocib:
BMukaHHA: BcTaBuTn MepexxHui Wwrekep y po3eTky. [pUCTpilt BMUMKaETbCA aBTOMaTUYHO NiCNs NiAKMIOYEHHS 40
Mepexi.
BuMukaHHA: BUTAMHITE MepexHuii LuTekep.
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YucTtka i gornsapg

OGepexHo! Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
A MoxnumBi Hacnigku: cMepTb abo cepiiosHi TpaBMK.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
— [Mepepn TvM, SIK 3aHYpPUTU PYKM y BOAY, 060B’AI3KOBO BUTSTHITE MEPEXHI LLITEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLIO
3HAXOASATLCS Y BOA.
— lMepepn npoBefAeHHsIM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LITEKEPU MPUCTPOLO.

MpucTpin ouncTutn

3a noTpebu NoYNCTITL NPUCTPIV YUCTOK BOAOHD | M'SKOHO LLITKOHO.

— [Mpw CTiKMX BanHAHUX BiAKNaAeHHAX MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH AN YMLLEHHSA Hacoca TaKoX 3BMYaiHi 3acobu Ans
YULLIEHHS, L0 He MICTATb oueT Ta xnop. MoTiM peTenbHO NPOMUTI HACOC YNCTOK BOAOH.

— B ogHoMmy pasi He 3aCTOCOBYWTe arpecuBHi MUIMHI 3acobu abo XiMiYHi PO34MHM, TOMY LLIO BOHW MOXYTb 3py/AHYBaTh
kopnyc abo HeraTMBHO BNIIMHYTM Ha PYHKLIOHYBaHHS Npunaay.

LLiBuako3HowyBaHi aeTani
Typb6ina (C4) HanexuTb A0 LWBWMAKO3HOLLYBaHWUX AeTanewn; Ais yMOB rapaHTii Ha Hel He MOLIMPIOETLCS.

3amiHa TypOiHn

BuUTArHiTh WITEKEp i3 pO3eTku | BXUiiTEe HEOOXiAHUX 3aX0piB, W06 YHEMOXIMBUTY BUNAOKOBE YBIMKHEHHS MPUCTPOIO.
[MoBepHITb KOHTAKTHWIA 3aN0BiKHUK NPOTU YacoBOI CTPINKkM abo BIAKPYTITb 3’€AHAHHS BCMOKTYBanbHOI Tpyou.
BigkpyTiTb 4 rBUHTU Ha MOTOPHOMY 6oL, siki ikcyroTb Kopryc dinbTpa. Butsaraiite Typ6iHy 3 MOTOpHOrO 6MokKy,
He3BaXKalouun Ha nerky NpoTuAio, Ta NPoBeAiTb 3aMiHy. 3HOBY BCTAHOBITb KOpPMYC (inbTpa Ta 3akpiniTe rBUHTaMK.
3HOBY BCTaHOBITb KOHTAKTHUI 3anobixxHMK abo 3akpiniTb 3'egHaHHA. BigHOBITb CiTbOBE 3'€4HaHHA Ta 3anycTiTb
npucTpin. BukopucToByinTe nuLie opuriHanbHi 3andyactuHy komnaHii OASE.

Cyxun pexum / 3axucT Big 6510KyBaHHA

MpyCTpi aBTOMaTMYHO BUMMKAETBCS, SKLLO NpaLtoe He Y Boai abo 3abnokoBaHa TypbiHa.

— [MepeBipTe, UM 3HAXOAUTLCS NPUCTPIN HUXKYE PIBHS Boam abo Ym Npu YBIMKHEHHI Ta ekcnnyaTauii He npaLtoe B Cyxy
abo BCMOKTYe NOBiTPS.

— SAkwo 3abnokoBaHa TypbiHa, BUTATHITL LLTEKep i3 PO3eTKM i NpoBeAiTb HeobXiAHI 3axoau, LWob YHeMOXNNBUTN
BUMaAKoBe YBIMKHEHHSI NPUCTPOto. MoBEPHITb KOHTAKTHMI 3anobixxHUK NPOTM YacoBoi CTpinku abo BiOKpYyTiTh
3’eAHaHHSA BCMOKTYBanbHOI TPYOW. 3HIMiTb NPUYMHN GIOKYBaHHS, BiAKPMBLLM HAacOC. 3HOBY BCTAHOBITb KOHTAKTHUMN
3anobixkHyk abo 3akpiniTe 3'egHaHHsA. BigHOBITE CiTbOBE 3'€HaHHS Ta 3anycCTiTb NPUCTPIN.

— [Mpu BUTAryBaHHI WTEKepa i3 po3eTkn MYHKLiSt BUMKHEHHS BiAHOBIIOETLCS.

HecnpaBHoCTi
HecnpaBHicTb MpuynHa YcyHeHHs
MpucTpii He npauoe - BiACYTHS nogava cTpymy - NepeBipnTK nogavy cTpymy
- NOLUKOPKEHO 3anoGiKHUK - NepeBipnTY 3anobikHUK, y BUNaaKy
- cpaLoBaB aBTOMAT 3aX1CHOMO BUMKHEHHS! HeoBXiAHOCTI — 3aMiHUTL
CTPYMY MOLLKOPKEHHS - NepeBipnTU PO3NOAINBLHUK | MEPEXHNI
- BrokoBaHO KpUnbyaTKy Hacoca kabenb
- MOXIIMBO, KpUMbYaTKy GMOKYE CTOPOHHIi
npeamer
MpucTpiit nepekayye 3aHaaTO Many KinbkicTb - inbTp He NepeKkpUBAETLCS BOAOD - NepeBipnTH piBeHb BOAW i MONOXEHHS!
Boau abo He nepekadye ii B3arani - 3aKpWUTO 3acyBKy npucTpoio
- HAaKOMWYEHHSI NOBITPS B CUCTEMI - NepeBipuTK TPYBKM i LUNaHrn
3acMiYeHuin KOHTaKTHWIA 3anoBiKHUK - NepeBipnTH TPYGKM i LWNaHrn
- NepeBIpUTY i NPOYNCTUTM
YTunisauin

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpUCTpili pa3oM i3 gomaluHiM cmiTTam! BukopucToByiiTe nepeadaveHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.
L]
36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY
MpwvcTpin 3paTeH BuTpuMyBaTn Mopo3sm Ao -20°C. Y Bunagky 36epiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPIi cnif peTenbHo
NOYMCTUTU BOAOK Ta M'SIKOIO LLITKOK, NEPEBIPUTU Ha HasiBHICTb NOLLKOOAXKEHb i 36epirat y 3aHypeHomy abo
3anoBHeHOMY CTaHi. Hikonu He 3aHyploiiTe WwTekep AN NiOKIIOYEHHS A0 enekTpomepexi y Boay!
PemoHT
MoLwkoakeHUit KOpMyc He Miansarae PeMOHTY, 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MOLLKOMKEHUIA kabenb. MpucTpin
HeoObXiAHO BiANOBIAHUM YMHOM yTUMI3yBaTw.

63



MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCMIyaTaLMm - OpurmHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Pagbl npuseTcTBoBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa gaHHyto npogykumio Aquamax Gravity Eco
10000, Eco 15000, Eco 20000, Bul caenanv xopowuuii BbiGop.

Mepen nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYMTaNTe MHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ 3TMM NpMBOPOM AOMKHbLI NPOBOANTLCS TOMNBKO B COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLIMEN.

[ins obecneyenuns npaBunbHoM 1 GesonacHoi akcnnyaTauumn obsizatenbHo cobnogante UHCTPYKLUMM NO TEXHWKE
6e3onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKkcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepefante emy takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

CumBoOnbI
Vcnonbayemble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaumn CUMBOMbLI 0603HaualoT creaytollee:

A OnacHocTb nony4yeHusn TenecHbIX ﬂOBpe)K.quMﬁ OT ONACHOro 3NIEKTPUYECKOro HanpsxeHus.
CumBon YKa3blBaeT Ha HenocpeaCcTBEHHO YrpoXarLLlyo OonacHOCTb, Bcrneacrteue KOTOPOVI MOXEeT HaCcTynnTb
CMepTb unn moryTt 06pa30BaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,C|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLME MEpPbI.

A OnacHocTb nony4yeHusa TenecHbIX ﬂOBpe)K.quI/IIZ OT o6LWero UCTOYHMKa onacHocTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCTBEHHO YrpoXarLLlyo OnacHOCTb, BCrneacTteue KOTODOVI MOXEeT HacTynnTb
CMepTb Unn moryTt 06pa3OBaTbCﬂ TAXXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,C|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLLME MEpPbI.

@ BaxHoe ykasaHue ans obecnedeHns 6e30TkasHON (yHKLMN.

Ucnonb3oBaHMe Nnpu6opa No HazHa4YeHUo

Agquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco 20000, nanee Ha3biBaeMblii "npubopom”, a Takke Bce ocTasbHble

Aetanu n3 obbema nocTaBku AOIHKHBI MCMOSb30BATLCS UCKITOUYNTENBHO CreaytoWwmMm 06pasom:

— [lpenHasHayeHo B kKayecTBe Hacoca rpaBUTALIMOHHOIO hUNbTPa ANs UCMONb30BaHNS B (OUNbTPYIOLLMX YCTaHOBKaX,
paboTatoLmnx noa AEeNCTBMEM CUTTbl TSXKECTU.

— [ns nepekaunBaHus o6bl4HOI BoAbl U3 BOAOEMOB Anist hMnbTpoB, Bogonasa v pyybes.

— Okcnnyatauus npu cobniofeHnn TEXHNYECKNX AaHHbIX.

Ha npuGop pacnpocTpaHsioTcsi crieaytoLme orpaHuYeHus:
Wcnonb3oBaThk B NpyAax Ans nnaBaHbs He paspeluaercsi.

- Hm(or,qa Ha nepekavnBanTe Apyrve XuakocTu, Kpome BoAbl.

— Hukoraa He akcnnyatupyiite 6e3 npoToka BoAbl.

— He paspeluaetcsi nicnonb3oBaHne HU A5 NPOVM3BOACTBEHHOTO, HY AN MPOMBILLMIEHHOrO Ha3HAYeHUs.

— He ncnonb3oBaTk B KOHTaKTE C XMMUKaTaMM, MULLIEBLIMI MNPOAYKTAMU, NETKOBOCMNAaMEHSIOLLMMUCS NI
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamm.

BHumaHue! OnacHocTb noBpexaeHus npuéopa!
He ponyckaiite, 4tobbl Nnpubop 3acackiBan Bo3ayx Unu paboTan Beyxyto. He nogknioyatb npuéop k
[IOMOBOMY BOZOMPOBOAY.

Yka3saHus no mepam npeaoCcTOPOKHOCTU

dupma OASE n3rotoBumna aToT npmMbop no nocrieHeMy CroBy TEXHUKU U B COOTBETCTBUM C AeNCTBYOLLMMU
npeanucaHusaMu no 6esonacHocTy. HecMoTpsi Ha 3To, OT A@HHOTo NpUBopa MOXET UCXOAMTbL ONAaCHOCTb AN Noden u
MaTepuanbHbIX LEHHOCTEN, ecni Npubop GyaeT NCnonb3oBaTbCs HEHaANeXaLlMM 06pasom v He No HasHaYeHuo,
unu ecnu He ByayT cobnioaaThes ykasaHusi No TexHuke 6e3onacHoCTu.

U3 cooGpaxeHui 6esonacHoCcTu geTsam, monoaéxu ao 16 ner, a Takke nuuam, KOTopble He B COCTOAHUM
0CO3HaTb ONACHOCTb UMW He 03HAKOMIeHbl C JAHHOW MHCTPYKLUMEN NO IKCnyaTauum, UCNOMNb30BaTb AaHHbIN
npubop 3anpelaetcs. He octaBnsitTe getert 6e3 npucmMoTpa Ans TOro, YTo6bl OHWM HEe MOrnU UrpaTthb C
npuéopom.

OnacHoCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbI C 31IEKTPMYECTBOM

— [pu HenpaBMNbLHOM NOAKIIOYEHUN UNW HEHaAnexalleM obpaLleHn KOHTaKT BoAbl C 3NEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTMN K CMEPTU UM TSHKENBIM NMOBPEXAEHNAM OT yAapa TOKOM.

— [pexnae YeM norpysnTb pyku B Body, 06513aTenbHO OTKMIOUUTE BCE HaxoasLmecs B BoAe Npubopbl OT UCTOYHMKA
HanpspkeHus.

AneKTpUYeCKUin MOHTaX COrnacHoO npeanncaHuilo

— OrneKTPOMOHTaX AOIKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHbLIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKLIMAM U JOMKEH NPOU3BOANTLCS
TOSbKO CrieuuanmMcTamm - anekTpruKamm.
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— Jnuo cunTaeTcs cneunanmMcTom — 3NeKTPUMKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOMECCMOHANbLHOro obyyeHns,
3HAHWS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbINOMHEHWS U OLIEHKU NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kavecTse
cneuvanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHe BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN 1 cobrniofeHre onpeaeneHHbIX PervioHanbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AVUPEKTUB 1 NpeanMcaHui.

— [pu BO3HMKHOBEHNM BONPOCOB 1 Npobniem obpalyanTech K CneLnanucTy-aneKkTpuKy.

— lMopcoeamHeHne npubopa MOXHO NPOU3BOAUTL TOMLKO B TOM Crlydae, Korga afnekTpuyeckue XapakTepucTukm
npubopa v coBnagaloT C AaHHBIMW UCTOYHMKA TOoKa. [laHHble Npubopa HaxoAATCcs Ha 3aBOACKOW Tabnuyke nnmn Ha
YNaKoBKY, UM B JAHHOM PYKOBOZACTBE.

— Mpnbop fomkeH ObIThb 3aLUyLLEH NOCPeACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOMCTBA OT TOKa MOBPEXAEHNS C MAaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuHuTenu n pacnpegenqreny (Hanpumep, KOMoAkn) AOMKHbI ObITb MPpeAHa3HayYeHbl A8 CMONb30BaHNSA Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe (3aluuLLieHbl OT BOASHbIX 6pbI3r).

— [MpucoeanHUTENbHbIE LUHYPbI HE JOMKHBI UMETb MEHbLLEE NOMNepeyHoe CeveHne, YeM PE3NHOBbBIE LLINaHM ¢
kpaTkum o6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu gomkHel cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTnTe pasbeMHble COeANHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

— Mopakntoyante NpUGOP TOMBbKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMM.

HapéxHas akcnnyaraums

— YCTpOWICTBO HEMb3si UCMOSb30BaThb, ECNV NOBPEXAEHa 3NeKTpUYeckas NpoBoaKa Unn Koprnyc.

— He nepeHocuTe 1 He TAHUTE NpMBOP, Aepa ero 3a ANeKTpUYeckmin kabens!

— Ynoxute kabenu B 3aLlMLLEHHOM BUAE, YTOObI UCKIMIOUYNTL NOBPEXAEHNUS U YTOGbI NPpeAoTBpaTUTL NageHue nogen.

— Hukorga He oTKpbIBaiTe KOPMYC UMW NpUHaAnexalme K Hemy 4actu, ecnv B PyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaummn HeT Ha
3TOT CYET YETKOro yKasaHusl.

— Wcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu U OpUrMHanbHble KOMNIEKTYoLWMe K npubopy.

— Hukoraa He npoBoaWTe TEXHUYECKUE 3MEHEHMS Ha Npubope.

— Mpoun3BoauTb PEMOHT TONBKO Yepes3 aBTOPM3NPOBaHHbIE CNyXObl 06CNyXnBaHUsA knneHToB komnaHun OASE.

— CoeauHuTenbHbIE NPoBOAA He noanexar 3ameHe. MNpu noBpexaeHum WHypa npubop UM ero KOMMOHEHTbI JOKHbI
ObITb YTUNN3NPOBaHbI.

— Okcnnyatupyiite npubop TonbKo Toraa, KorAa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!
— PoseTky n ceteBon wtekep 6epeyb OT NonagaHus Bnaru.

BaxHo! Mpunbop ocHalleH NoCTOosIHHLIM MarHuToMm. MarHUTHOe none MoXxeT BO3AeWCTBOBaTb Ha

KapAUOCTUMYIATOPbI.

MoHTax
Mpubop paspeLuaeTcs 3KCMNyaTMpoBaTh TONLKO B FOPU3OHTANBHOM MOSIOXKEHUM, C YCTONUYMBOIN YCTAHOBKOWM Ha TBEPAOM
OCHOBaHWW, B HanpaBreHUn TeveHuns, No3aam punbTpoBasbHOro yana. Ytobbl npnbop NPocTo 3aKpenuTb Ha OCHOBaHUM,
nanky npmbopa MOXHO CHsITb B 3aHeM HanpasneHum (C), pa3briokMpoBaB (hUKCATOPHbIN pblyar Ha HUXHEN CTOPOHE
nankv npubopa. [ins MoHTaxa kopnyc npubopa HaaeBaTb Ha nanky npmbopa, noka oH He 3adpunkcupyeTcs.
MprBop MOXHO yCTaHaBNMBaTk C NOrpyxeHnem (A = punbTpoBanbHbIN MOAYIb) UNK B CyxoM Buge (B = HacocHas
kamepa). Obsi3aTenbHO NO3ULMOHMPYITE NPMBOp BCeraa HUxXe ypoBHS BOAbI, YTOGLI NPy BKITOYEHUN U SKCMyaTaLumm
npubop He paboTan BCyxyto 1 4TOObI OH He Mor 3acacbiBaTb Bo3dyx. Hukorga He nogcoeamHsinTe npubop k
Bofonposoay. [Ans 6ecnpobneMHoro MoHTaxa Tpy6bl (6) unu wnaxra (7) ucnonb3yiTe npunaraemblii Habop
apanTepos. [Npu BbINOMHEHNN MOHTaxa TpyObl 0becneybTe NHCTaMMALMIO YCTAHOBKY 6e3 HanpsikeH.
YcTtaHoBKa ¢ norpyxeHuem (A)
MoacoeanHWTe K HaNopHOMY LUTYLEpPY (2) NUHWIO ANs cnvBa BoAbl B BOA0eM. BcTtaBbTe npubop ¢ norpyxeHnem B
dunbTpoBanbHbIi Mogynb. ObecneybTe, YTOOLI NPUBOP HUKOrAA He aKcnnyaTupoBancs 6e3 npoToka BoAb!!
MakcumanbHas rnybuHa norpyxxeHus coctaensieT 4 metpa.
YcTtaHoBka B cyxom Buae (B)
CHavana oTcoeanHUTE CETEBOW LUTEKep 1 3awwuTuTe NpMbop OT NOBTOPHOrO BKOYEHUS. YaanuTe 3awmTy ot
COMprKOCHOBeHUs (3), Bpallas NpoTUB HanpaBreHWsl ABWXEHWS YacoBoW cTpenku. He Geputeck 3a 0TBepCTME Hacoca
(1). 3akpenuTe BCacbIBaKOLLMIA LLUMAHT, BO3MOXHO, C MOMOLLIbIO Habopa aaanTepoBs, NpeAHa3Ha4YeHHOro AN MOHTaxa
Tpy6b! (6) unu wnaxra (7). Mogkniounte BCacbiBalOLLMIA WNAHT K BcacbiBatoLemy y3ny (1).
YcraHoBuTe Aquamax Tak, YToObl OH He NoABeprancs NPAMoOMYy BO3EVCTBUIO CONMHEYHbIX nyyeit (max. 40 °C).
Myck B akcnnyaTauuio

BHumanue! Hacoc He pomkeH paboTaTb BCyXxylo.
A Bo3moxHble nocneacTBMA: Hacoc BbIAAET U3 CTPOS.

Mepbl 3awuThbl: PerynspHo KOHTPONUpoBaTb ypoBEHb BOAb!. [PUHLMNMANBEHO JaHHOE YCTPOMCTBO AOMKHO

pasmelLaTbCs Mo BOAON.

BHumanue! HyBcTBUTENbHbIE 3MEKTPUYECKNE SNEMEHTHI.
A Bo3MoxHble nocneacTBus: Mpnbop BbINAET U3 CTPoS.

Mepb! 3awmTbl: He nogknovate NpMbop K UCTOUHMKY NMUTAHWSA C BO3MOXHOCTBIO PerynMpoBaHust SPKOCTU.

MopaiiTe anekTponuTaHue criedyrowmm obpasom:
BkntoyeHue: BctaButb ceTeBoi WwTekep B po3eTky. Mpnbop BknovaeTcs aBTOMaTUHECKN NPU NOAKIIOYEHNUN K CETU.
BbikntoueHnue: OTcoeanHNTE CETEBOW LUTEKEP.
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OuuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsixKeHue.
A Bo3MOXHbIe NOCNeACTBUA: CMEPTb MU CEPbE3HbIE TPABMbI.
MpodmnakTnyeckne MeponpuaTus:
— MMpexae YeM Norpy3nTb pyku B BoAy, 0683aTENBHO BbITSHATE CETEBbIE LUTEKEPLI BCEX HAXOASALLMXCA B
BoAe npvbopos.
— [Mepepn npoBeaeHuem paboT ¢ NpMGOPOM BbITSHYTb CETEBbIE LUTEKEPbI Npubopa.

Mpounctutb npudop

B cnyyae He06x0AMMOCTU BbINOMHANTE YNCTKY NPUOOPa YNCTOM BOJOW U MATKOW LLETKOW.

— [Mpu cUNbHBIX OTNOXEHUSIX M3BECTU ANSt YACTKM Hacoca MOXET Takke UCMOoNb3oBaTbCs AOMaLLHee,
obLepacnpocTpaHeHHoe MotoLLee cpefcTBO, CBOGOAHOE OT yKkcyca v xnopa. Hacoc 3aTem ocHoBaTenbHO NPOMbITh
4ncToV BOOOMN.

— Hw B koem cnyyae He NpUMeHsNTE arpeccBHbIE MOIOLLIME CPEACTBA UM XMMUYECKNe pacTBOPbI, Tak Kak OHU MOTyT
paspyLInTb KOPMYC UK OTpULATeNIbHO BO3AeCTBOBaTb Ha (PDYHKLMOHMpOBaHue npubopa.

U3HawuBawwmeca getanu

Pabounii y3en (poTopHbI/paboumnii y3en) aBnseTcs U3HalLMBaloLLERcs YacTbio, rapaHTMinHoe 06s3aTenbCTBO HA Hee
He pacnpocTpaHseTcs.

3ameHa paboyero ysna

CHayana oTcoeavHMTE CeTEBON LUTEeKep ¥ 3awwuThTe NpMbop OT NOBTOPHOIO BKMOYEHUS. 3almTy oT
COMNpPVKOCHOBEHUS NMPOBEPHWTE NPOTUB HaNpaBneHNs ABKEHUSA YacoBOW CTPesikv unu ocnabbTte peabbosoe
coepaviHeHne BcacbiBatoLen nuHun. OcnabbTe 4 BUHTa Ha Groke ABuUraTensi, KOTOpbIMU KPENUTCA HAcoC Kopryca.
Mpeonones nerkoe conpoTMBNEHWE, NOTAHUTE U3 Groka ABUraTens paboynii y3ern, u 3amMmeHuUTe ero Ha 3anacHyto
yacTb. Kopnyc Hacoca cHoBa yCTaHOBWTb M NPUKPYTUTL. CHOBA YCTAHOBMTE 3aLLMTY OT COMPUKOCHOBEHWS UMM CHOBa
3akpenuTe pe3bboBoe coeauHeHne. CHoBa NoaknounTe NpMbop k CeTW 1 3anycTUTe ero B aKCNyaTauumio.
Mcnonb3yiiTe ToNbKO 3anacHble YacTu - opuriHans! dovpmel OASE.

3awmTa ot paboTbl BCYXyH / OT GNOKMPOBKHK

Ecnu npubop paboTaeT 6e3 Boap! unu ecniu 3abnokvposaH pabouuii y3er, To NPOMCXOAUT aBTOMaTUYECKOE

OTKIIOYEHME.

— [MpoBepbTe, HaxoaMTCa N NPUGOpP NoA BOAOIA, paboTaeT N OH BCYXYI0 NP BKIIOYEHWUM 1 SKCNyaTaLumn, MOXeT N
OH 3acacblBaTb BO3AyX.

— [Mpu 3a6bnokmpoBaHHOM paboyeM y3ne cHavana OTCOeAVHUTE CETEBON LUTEKep W 3aluTuTe Npubop OT NOBTOPHOrO
BKMIOYEHMs. 3alnTy OT CONPUKOCHOBEHWS MPOBEPHUTE NPOTUB HaNpaBieHNst ABMKEHNS YacOBOW CTPENKU nnu
ocnabbTe pe3bboBOe CoeIMHEHVE BCAChIBAIOLLEA NTMHUW. YCTpaHWUTe Npu4nHy GroKMpoBKM Yepes oTBepcThe
Hacoca. CHOBa yCTaHOBWTE 3alLUTy OT COMPUKOCHOBEHWS UMM CHOBa 3akpenuTe pe3bboBoe coeanHeHve. CHoBa
NoAKMoYNTE NPUBOP K CETU 1 3anycTuTe ero B aKCNIyaTaLmio.

— OTCoeanHMB CETEBOW LUTEKEP, 3TY PYHKLMIO OTKIMIOYEeHUsI cOpacbkiBatoT.

HeucnpaBHocTun
HeucnpasHocTb Mpuuuna YcTpaHeHue
Mpu6op He paGoTaeT HeT NUTaHNsi TOKOM npoBepuTb NOABOA TOKa
ﬁled)el(THbll;i npenoxpaHuTenb npoBeEpUTL U Npu HeOSXOLlMMOCTM 3aMeHUTb
cpabotan nepekntoyarens Fl npeaoxpaHnTens
3aKIMMHUINO KOMneco Hacoca npoBepuUTb pacnpenycTaHoBKYy U
COEAMHUTENbHbIN kKabenb
BO3MOXHO, 4YyXXepoaHOe Teno 3aknuHuno
KOneco Hacoca B Koprnyce
Mprbop He nepekaynBaeT unu nepekavnBaet HeT nokpbiTusi Bogow B hunbtpe MpoBepuTb ypoBEHb BOALI M NO3MLMIO Npubopa
0O4€eHb Marno 3aKpbITblii Wnbep MpoBepuTb crcTemy Bogonposoaa
B cucteme BOS[ZLyU.IHbIIZ ny3blpb I'Ipoaepmb cucrtemy Bogonposoaa
3abuTa 3awmTa OT CONPUKOCHOBEHUS [poBepuUTH M NPOYNCTUTL
YTunusaumsa

He yTunusupoBatb gaHHbI npubop BMecTe ¢ JoMallHUM Mycopom! Micnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYHO Ans
aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE AJS UCMONb30BaHUSA, NMyTEM OTpPe3aHust
mmm  abens.

XpaHeHue npubopa, B T.4Y. 3MMOM

Mpunbop moposzoyctonune Ao muHyc 20 °C. Ecnu Bel 6yaeTte xpaHute npubop BHe Bogoema, TaTerlbHO BbIYMCTUTE
€ro MArkou LEeTKON 1 BOAON, NpoBepbTe, HET N NOBPEXAEHWIA, U XpaHUTE ero B MOrpy)XeHHOM Unw 3anpasrieHHOM
BOJOW cocTosiHMK. LLITekep He gomkeH HaxoaMTbesa B BoAe!

PemoHT

MoBpexaeHHbI KopNyC OTPEMOHTUPOBaTbL HEBO3MOXHO, €ro JanbHenwas KCrnyaTaums sanpellaeTcs.
YTunusunpyiite npubop Hagnexaiuym obpasom.

66



e R ASE R 5 A S O B
A5 A S I

XA I SO 35 7K (OASE Living Water) A7 fh. LB #IEF: T Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco
200001%)™ .

T RA AR B 25 Z T AT A0 D S A T BT B F OB AR B % . BT (E %R A LR T AR 6 2042 TR 8 ] PR AT

IS BN AU, DM IE A A 2 A A ] v o

T B AW B o SR R A I I R A T B B —il2 e ae .

Bz

AL A5 o A% FE 1y B A AT BATR 3 X

A B R ) HRE HE FR A BR A  E SE
AR, BRI RAR M, T 24 7 B FBOE s A R R 2

A H— AR RAREE A RYF fak
ERRRIR, WARASRBHI N, T RES A B S EOE T oE E A ek A

[] T A MO AT T R 1 T SRR

HEMERER

Aquamax Gravity Eco 10000, Eco 15000, Eco

20000, LAFHFRA “Beec” , FPLBESEHE o T e A Sl Blgan o7 A -
— AR E S pEAE, TR s AT I DB R A
— HIT A IS ARG R GEHEE Al (B K .

- WHTEIE SR AR TR T EAT.

PR BRI 4 3 T AR 4%

— AEIRAEEk I AT .

— AR AR KA

— PEEEIE KRS B N IBAT .

— I EHT R T H .

— ST i SRS B iR

EE! FiRA R
B SVHIR S ST IE . AR E BB AR L.

Z4H

OASEAL R LRTE Y HI IR AKFHNATREMBHEXTHRE. REML , MRFTEBEARTERRENRITA
BREARE  ATETFRLIEFBW , REBVLERARGTHU=RE,

AT RN, ILEFRWE 16 0T SEURSEPATRIERRESRSSERATROAR, WABERAE
. DABEEHILE, DUHRHASERARE.

KAMBRAG ST RER

= WURE AT AR BRE B E AN, WRORT ER PR A DR i T S A T T A

— ERTFANAGK ARG, DRI K T T B A I L

ERMEAT TR

— WS IAT  BE  IAE e JF H ARV dr i e N BREAT 2

— A IS BA AR5 IF FLRER AL A A I TAREA T IR ARIAT, WA REE E Tk A Bt ARGk
NG AR B A VU3 T B 0 98 5 A0 < 24 S R SR PR AR G h e . T AR

— AABER AR BT R

- A RRA IS EADLEARIN A VSRS . RSN TR i, St b, B e
Ho

— ARBAAURIT A FAT IR 30 2 22 AUE R R R O R R BT e A IR

— FEEATE A (BT ARAR) 0G5 T B AMERT (B73K)

67



- CN

— G RN AHME TARA 4TS F7 S HOSRN-F AR HIZ . S K LRI Zi 2 DIN VDE 0620 #rifk.
— Bl S 52 .

— TS5 B P BN R A L

REBAT
- LHRABURESN IR, NARVHEITA B
- ARG ISR S

— B S BRI R R, DA SRR R IEA S A k3
— BRAE ISR B R B SRS, T AT IR A A e B L 24
— U U SRR A AR
- RAEER R BT R i
— NG WO 2B R4 S r A AT 2L
— RRETEHRIESL T FERBURRE, LA R 1 8 B A
- B ANREK PR, AT LB T AR & !
— T R R R A Sk T
EEREREFI! AREMEF —PUkARS. #MFHSTOREBRr=LERN.
2k
R
AW AN KIS, W [ 22 JBAE KR 7 T Ly B2 05 ARG A b DA e o5 TR bt 5 o 2E 36 -, mT LA
TE AR T 45 JEE T 5 A ST 4% TS JRE 1) S B (C)o oK BE A% 2o e WA SIS B L, K Lt L Bl R
AV v DLEL BB K 2000 (A = g s i), srateaiit (B = ), RN L& 00U S0 TR &2 T,
VMEAEREARNEATRS, A RAETKFIZBHBPANT S RARVER R ERAKEE Eo O T IRR M AT 225 (6)
B ke (7), AT M G A Bk FECREFTERT, V5% L R ORIEAH TR IERA K 22 k0, A fo
VF HHEUAH B 20«
EIKER (A)
TR KA (2) AR R E S /KA o B s v/ E AR e A B b . B ORAN S RAEAE WA /KR I B 461847 ! i
KIBTKIREE ] 4 K.
FR=H (B)
T Se Rk RISk, RIS R (- X A o b A SRR BB Y (3)e AERE TR D (1),
B, P T (6) SR ke (7) (NG RC Sk [ e WK B o KR E R KB (1) L
T IS AN RN 1 £ O A FH O B A 1 7 (max. 40 °C).
F|NELT
R PETEITR.
ATREIJE R TR IR A
BRIPEHE: T WK ERAL . T8 H DA CRE AR B 45 [ e A KT AR o

ER! TR
TIREMIER: T RESAIR B

RIPTEME: A5 IEK B R R D Y L
RLUSE R T
Bl KSR AT R O R, BB A SR .
WIFF = R k.

68



- CN
HRARTE
ER! MO,
AR R: JET o
R e
— TN LA, R T KA AT B4 0 PRI S o
- AR AR, SRR A LR Ok

HHRE

it T2 R AR AR R R B o

— BRI, Al AN S B SR ST R A UE AL . ARJ5 TR e -
= TR A PR AR R 2, DR b T P B JR T 2 B S D B
SRt

EEEHTT (T HTT | REEHTT ) SR T S i, AERAITER Y .

BB

RO IR, IR MR 1A o I e Sl b 9 kA Tl KA (RIRE0E R . FATTAE LR e

HRAPTE 4

NIRRT B R R ST BRI AR, IR B A n s . OB LRSS, IR e . R

B LB o S EOET T SREOE . TR R IRIE R, PR BNIZAT. i ] OASE sk s 1t

FIRE RPN R

UL TOKIB e B e P TT R eI, B R FL BT

— IR AR AT T AR R, D AEATIN AN L T2 s A 25

— R ORI, SR RISk, ORI MR T B o VISR B S 1 B A A (R
o WA LHEREE R RIR . SRR LR R s T SRR LOE . MR e, IR B BNET .

— AR R SR AR T L RE S AT

B
s REA B

B ANIaTT A YR Tt
PRI ESBUR KA, TN S
M i 25 e R I 25 R 3 2
IR T RES YRR PR T I AR A

B AN % K 2T DK oL A AR i AT A A 74 O
[EIRESE] A B RSt
AR RS [oRERERE ERAN
DiENEEE AR i

EpH

E KRR AT HEEFLREFLE | FEEANLARHERKRRSE, EeEY M BRI RERE.
_—

i/ E&

AV NP R ATEF T 20 ° Co WIZAEMIE ZAMF A B, U BRGS0, R sis e

A AR R BAE K P B KAF e 45 b LU SRR B AE K

(732

BURIOHLFEAREEEL, AT ARSI o 42 I8 G D ARHE R %A

69




0L

w z'z xew u/1 000°81 "xew M0zl 00002 003
00 66+ z w g°) "xew U/l 000°GL "Xew M8 2ZH 06 ‘A 0V2-02Z ~ 6% ¢ L 00061 | Apnein
w g} "xew /1 000°0} "Xew MS9 CBRAVVELT T poprgy | Xewenby
O FE ol g Et T SHH-1 3 BE Y =T NO
19os edALedauma BUHOHUT'90D) QLI0LO YOHKTOg 9190H4LBLMITogemnod] | MLOOHITIOW auHaLIgadLol| | euHaxsdueH aoHLahoed o9g 1ladeneed uny ny
ideHaodbisLre
nifos edAledeunws | BHHOhOILDIT| | ug010 UMHBTOg qLoHanATod| BHHEENXOUD eiAdueH egoxHAxedeod eleg ndiweod uny vn
eleffos
eH eredAledauwa ] nifoxen/myeada QuUqLO Hallog 1mgeff LOOHITION eHeasgadLo| | anHaXadUBH OHLIBHUWOH oula] ndeweed unj og
1ade einjesadwa | 1unixauo) ede ap eueojo) asedwod ap jigeq BJeWwnsuod aIsind Bjeinsew eaunisus) ajenalo lunisuswiq dip oy
apoA einjesadwa | 109n[jd dnjs [uapop 19)10edEY 1UQ0J0Id alibiaus elusoljod uodeu juaizeu Iuiob euiza] alizuswiq dip uH
9poA einjelsadwa ] pRNMUd 1903)S IUPOA 1sonlf|bowz eujedi) 190w eqelod Jsojadeu eueljuoizuawip eza] allzuswiqg dip IS
Apon ejojda | Ayjfodid oadjis Aupop uo)AA Auaeidoq uold anedeu gugezuawip JsoujowH Kiswzoy dA| WS
Apon ejoda ] Alodiid 2adno|s JUpop uoyAa junesdoq uoylid 1jadeu joenozawop JsoujowH fipwzoy dAL 29
Apom einjesadwa | ezoethzid Apom dnig eluemodwod 9soulepApy Koow 19qod amouoiweuz alpdideu 1ez31) KrelwAp dAL 1d
1OPIRSIOWOUZIA Jozoxepesd dojzsozip Aupwysalje} Iseyl|ezs [SENCITETNIECET Bos)nzse) uow Ains RRCIE sndi NH
odwe| uspap jeuuey sesjedisa\ oya} undwng ojouoys | ajuuelsnyiojw ouled 1eNIN 1ddAA )L 14
Injesadwajusyep Jebuluinjsuy aiejoduapep epuejsaidsBuiuiepy PNETTE] Buluuedssuew ainQ BIA new dA| 3s
Jnjesadwajuuep Jabuljqoy|iL a|f@suuep joysedey seyddopiay3 Buluuadsayay POA len adA| ON
uainjesadwalpue Jebuluinisii allospuep jeyoedeyadwng Bniquopeng Buipugeds |suiwoN 16 Jauolsuawiqg adA) Ma
-oe |lep mm‘_”Wm‘_wn_Em._. uswerooe||y enboe,p euuojoy ejelod ©)IqJOSSE BZUSJOd einjele) Ip SUoISus | 0sod 1uoisuswiq odi| 1
enbe ep einjesodwa | S90XaU0D enBe ap eunjo) olgeq EPIAIOSQE BI0UJ0d epeJapisuod wabejjop osad saosuawiq odi| 1d
enfe jop einjeladwa ] SAUOIXaU0D enbe ap euwnjo) uoloeAa|e ap pepioeded eousjod op ownsuo) epeubise ugisua | osad sauoisuawiq odi| s3
Jnnjesadwapaiepn uabuninisuey wojoxa)ep\ J8yoedeodwod asweudosuabowisp BujuuedssBuusuoisuswiq YoIMaD uabunswyy adA| IN
nea,| ap ainjesodwa ] SJUBWIAPIOdVEY nea,p auuojo) jJuswia|noyal ap dyoede) 99qJ0sqe aouessing 2INSaW ap UOISUd | splod suoisuswiq adA | ud
ainjeladwa) Jajep suoloaUU0D Wbiey peay ‘xep ajel MoJ} “Xe uondwnsuod Jemod abejjon pajey Wblom suoisuswiq adA L a9
Injesadwapassep assn|yosuy 9|NESIaSSEA Bunysialiaplo4 awyeunesbunisio] Bunuuedssbunssaweg JYOIMOD uabunssawqy dA| aa




~ 89 di

B | i EWH ML HE RS HYHZF | IGYSEY RV E LN CHEE AT ¥ Y FE Tl NJ
OINHEEO0EILIOLION e
ou ommAdLOHM aL1neLnhod] | jwodooAw wnuHmewor jwodoLsuAnnioontzdes XI9HhSHLI0O BME1OUaiTeos W
jouHENNHG 0 9109W8 qLregoduenLniA o 01AxAo8 19100ed 10 BLMITEE | O NUL BUT 9100HOBLIO BEHXOWEOG oJowsdu 10 9lemumeg off @HMQAL BH “NnHodusHOOg “NnHoduaHaLrq | ny
“BHHE80IHINOdLINE OJOHRBHOD
“OlMNAdLOH] D1y JWBLLINO WngolAgou 1wmkad wodoisuAnnioolrdex oJowsdu e umHemuxee
jeleag €1 woeed a1vermina sy AwoxAo g niogod e Louxeg € 0100 BUTT B)oUESgaH n1Ag HeHngou yidiond| | W § off umHAMHodusHoTog “UMHIMHOUSHOLM| | vn
MAviog
olaHeaLquAk ala1ahod| | VHIDHUNEWOT BUHOEOHAMQO oxAo indien
VHEWVHG 0 OHIToEE aLyBLIdaaXEN OH eH eloged Amado einmeg -oyeU O edoX BE %oud HOXOWEAE | “MhdLl NEShHALID 10 UEBL 80 BY | "W § BHMROQUA OFf 8Mh1oLOAoI0g "Xedu 10 oHaLuimeg od
i e1ezi|jn op ojlUNFONASUI B ejeosn i oelp1ed ssed-Aq no NJIEOS B[ 8)98lIp
i aijuayy aleusw [niounb uy [jeounie nN eaJeuoljouny e| aljosjold | eueosiad niyuad sjoouad a|iqiIsod Jojazes eajoduw ljefejold | w  ap awiouepe o e| eued ‘ede e| Sue)3 “jeud e| Suejg oy
ingeodn ez endn o}eygold ipedio 1uony| jeloje|nwnsolyale “elusgelz
jeluzed ueliqo n eseq eb aifowsN oyns Bu epel po ejisez aljaysou ez psousedo agnboyy [ Boasguns Bouaelzi auignp w 4 op npoa ejsndoud aN 'nuisesd eysndoid aN dH
joqelodn ez e|ipoAeu ajiagald O3IUfeAslnGpods WiugIs “IHIEZ Wi
jlozod [ oyns eu wosa)} paid eypsez s 1pnl] ez Jsouleaau efejsqO Iwupaisodau paid aygsez ‘w  auiqo|b op spoa egsndaid aN "nyeid egsndaid sN IS
aniznod eu poAeN IS ajle)gald jopedpo wWougunwo| ISERMIEIIEE “WjUsIerz WAUQaUIS
jlozod WOU[BLWIOU A JEAO| N oyons eu nyaq njoid euesydsQ | Aqoso aid oajsuagadzagau QuZop wAwend paid jueiyd ‘w ¥ Ayq|y op AusajopoA ‘Aussjoyoeld WS
iniznod 5 POABN @12128ld inpedpo wiujeunwoy iKioignuwnsoipiey s “Wjus ez wiu
jlozod WJUJBWLIOU A JEAOPIANI|SN oyons eu nyaq njoid euesysoQ Agoso oud 19adzagau euzo -9aun|s wAwyd pasd yuesyd ‘w ¢ Aqgnojy op Ausajopo "Ausgjoyoeld y4e)
jeluemoxAzn
3oynisul 9eIkZoaZId wAMOWOp 1w oyans eu 1weloje|nwA}s 8z qoso ejp *W8IUBIUZOBUOSEU
jebemn -BID9IWS 8Z ZBIM 9eINZIAM SIN ‘eoeud pazid siuszosidzaqez uazoibez ejuside}sim 9somijzop wiupaisodzaq pazid 9luoiyy S 5 W 7 op AL oA\ AL d 1d
FSELI) IESIEWIEREW] DieAlpWazs 9zey
nejeuzsey e 9 esseAlQ | [19% BNABe [enowazs Iseeizey -|opual [BAGZOA|eqeZS-SNWILIAIZS ‘|o)sez
jwajeAbi4 eLUIOU B WBU Jo%9INZSoN v |  Wajepan 1usjje sejn; eizelezs 10U8| SeA9ZSOA ¥9INZSY -1eBnsdeu uspanzoy el 9sAjow so-W 1 0[ezIA "o} WoHod NnH
slyoonAes on {EUBNNL US}ElSNO[E}oy TBIIQINUBY S[IAENAEY EJunsIp EIEEN
jolwony ussi||eAe)} EejIARY Ees I3 efonspukeseany| -yejuawepAs eseea uaujopyely |  -uoBuune ejjesons eaejjelons "[)Se U9aJAAALS W ¢ 14
usbBulusiauesyniq wouabi se jeu jloyewsded
iBuluiep | -iodossjieysny | sejsey ajul g4 ppAxssBuluIoNLIO | paw Jauosiad 1o} ysu Byfopy | -Buiujens|os pjeuIp Jow eppANS dnlp w ¥ |11} }eIUSHEA “JEJWWEQ 3s
USBUIUSIAUESYNI] S8 illejaesbuil j1oxewsoed
igN -ploysny Bijauuiwie 1 1sey o] Buneiue) jow asepfiseg paw Jouosiad Joy Bijey aieen uey ‘sA|jos apjalip Jow PAyseg dAp W t |1} pau JBJUUBA NOINGIS ON
usbuiusiauesbniq see | jplepesbuiupjoysny ebijepuilie J1oxewased
isao 19p pal sayeyspoq Ay B Buuyissqole | pow Jauosiad Joj auey Binjy *sk|jos apjalip pow 1Kysag "apgAp W  [pul Je)pUBA 1RINGIS a
SN,p 1UCIZN}S| 8] 8jobba jonsawop 0008S € ojusll 1osew-aoed R “eypuojold
jouoizuany | NI I[EULIOU UOD Buljjews UON -BuoIZuUnj || 0JJUOD BUOIZaJold | U0D auosiad Jad Ijoouad Ijigissod | ejos 166el | ojuoo a19668)0id | 1p w ¢ e ouly enboe,je sjigeswsadw *aiaAjod Ip BINUS) Y 11
OE3eZI|IN op Se0dNASUl SE ele] 0085 Wd OjUBW isiaxew-aoed Wod “Ejallp op
joedus)y oe Jejiep oeN -BUoIoUN} O BJJU0D 0BHI8)0Id seossad eled sobuad sienjusng | Jejos oedelpel esuod tabsjoid -epipunjoid ap w # aje enbe ap eaoid y "od ap eaoid 1d
OSN op SAUOIDONIISUI SE| B9 jeosaWop einseq “009S Ud eyolew “sosededlel Uoo seuossod “|oS [ap ejoalip “pepipunjoid ap W §
juorouayy! e| us odinba |8 ayossap oN! eJjuod Jojosjold oalsodsig se| eled solbljad sajqisod u Bl | eJju0d aselsjold ejsey enbe |e s|qeauuadw) "onjod ap eqanid s3
Buizlimueesyniqeb op see] jusop 1asewaded Uss oW “J4o1|uoZ
idoje |InAsiny ajew.ou Jay fiq 1IN Buibiieraqdoojbooiq uasuaw J00A uaieasb axlijsbopy 108.11p usba} uswiayosag ‘W ¢ uea aydalp uas 10} JY2IpISIe AN “IYDIPIOIS N
i senbeipied
10jdwa,p 890U B| BuI] i saiebeusw sainNpio 09s | sinajenwys sap jueke ssuuosiad 90 NP SJo8IIp ‘W  ap Jnapuojoid sun
i uonuany S9| suep Ja|oAoal sed aN B 8ydlew e| anuod jyusodsig sap Jnod sajqissod s1ebueq SuoAeu sa| a1u09 Jabgjoid g,nbsnl nes| e ayoue}g ‘sagissnod xne ajqeswiadw] yd
suononsul bunerado ay) peay j9)Sem pjoyasnoy islaxew aoed buieam “uonelpel
juonuany | yum Jayjeboy Jo asodsip Jou o uonosjoud uni Aig suosiad o} piezey |qissod uns 08P Wouj 199)01d “yidep w 1 0) 8|qisiawgns b Isna g9
Buny
19|UBSYONEIGAD) BIP BIS USSaT jusbiosjue UIBYOBWNLYISZISH N ‘uazynyas Bun|
jBunjyoy WSNEH WAJBWIOU JIW JYSIN Z)NYOSINEIUSNO0I| |  UBUOSIAd N} UBIYe)RD) aydlIBo UBUUOS Ja)}a.IP JOA "9J811 W  SIq JYOIPISSSEA JY2IPgne)lS 3a
—_— —
°




72

Pos Aquamax Gravity Eco 10.000 Aquamax Gravity Eco 15.000 Aquamax Gravity Eco 20.000
1 35577 35577 35577
2 35578 35578 35578
3 28127 28127 28127
4 35509 35509 35509
5 35580 35580 35580
6 28539 28539 28539
7 28125 28125 28125
8 35581 35582 35583
2
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